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《第１章》
発⾳・イントネーション
マスターのコツ
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【第１章〜⽬次〜】

【初めに】
【パート１】濃⾳激⾳の攻略とイントネーションの合わせ⽅、勉強法

【パート２】パッチムの攻略
・ㄴㅇㅁパッチム
・ㅂパッチム
・ㄷパッチム
・ㄱパッチム

【パート３】⽇本語にない⺟⾳発⾳の完全攻略
・오と어、요と여発⾳の違い
・우と으発⾳の違い

【パート４】（最後に）発⾳の勉強法
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【初めに】

韓国語の単語や発⾳を覚えても、
発⾳が正確でなけれな韓国語は本当に通じないことが多いです。

例えば、
⽇本語がカタコトの韓国⼈が

「じゅっとそう思ってた」

といったらある程度の⼈は
「ずっとそう思ってた」って⾔いたいんだな〜と理解できる場合
が多いです。

でも韓国語ではそうはいきません。
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私も初め韓国語を勉強し始めた時には

「発⾳なんて後からなんとかなるっしょ」
「とりあえず単語︕とりあえず⽂法︕」

と思って勉強をしていましたが、
いざ韓国語を使う機会になって衝撃的に通じないことに
気づきました。

どうしてそんなことになるのかと⾔うと
ズバリ「韓国語には⽇本語にない発⾳が多すぎるから」です。

韓国⼈が⽇本語をする際できない発⾳というと
だいたい「ざじずぜぞ」や「つ」の発⾳くらいで、
あとはイントネーションの問題だけになります。
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それに対して、
⽇本⼈が韓国語をしようとすると
⽇本語にはない発⾳が多すぎるんです。

例えば코피と커피。
⽇本語で書くとどちらも「コピ」となります。

⽇本の参考書には、
「同じ発⾳で意味が2つある」と表記されているものまで
ありました。

しかし、ちゃんと韓国語の発⾳を習ったことのある⽅であれば、
全く⼀緒の発⾳ではないことがすぐわかると思います。

「⽇本語の近い⾳に直した場合、⼀緒に聞こえる」
というだけなんです。
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ここでは、⽇本⼈が苦⼿とする発⾳を取り上げ、
できるだけわかりやすくコツをお伝えしていきたいと
思います。

韓国語の発⾳は⼝のかと⾎が⾮常に重要です。

発⾳練習をする際には、

鏡や、iphoneをお持ちの⽅はiphoneの⾳声⼊⼒機能を使⽤して
発⾳しながら⾳声⼊⼒して正しい発⾳になっているか
テストしながら勉強するといいですよ︕

正しく発⾳できているかがわかりやすくなります。
それでは発⾳の勉強を始めていきましょう︕
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濃⾳マスターのためのコツ

本題に⼊っていく前に、まずは激⾳とは何かについて
みて⾏きましょう︕

예사소리(平音)→다
된소리(硬音または濃音)→따
거센소리(激音)→타

韓国語の発⾳では
弱い順に平⾳→硬⾳→激⾳となり、
激⾳の発⾳が最も強い発⾳と⾔えます。

細かい説明などは他の参考書やネットでも
たくさんありますが、
ここでは必要な知識だけをお教えしたいの
で、詳しい平⾳硬⾳激⾳の違いは省いて説
明していきます。
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【１】濃⾳激⾳の攻略とイントネーションの合わせ⽅



発⾳を抑えていく上で必要なことは
・どの⾳が濃⾳でどの⾳が激⾳なのか。
・濃⾳、激⾳の発⾳の上達には何が必要なのか。
という２つのポイントさえ押さえてください。

他の参考書で⻑々と説明されているような他の知識は
発⾳の習得には必要ありません。

それでは始めて⾏きましょう︕
⽇本⼈が韓国語を勉強する際につまずきやすい発⾳が
この濃⾳と激⾳でもあるので頑張って⾏きましょう︕
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ㅊㅋㅌㅍ

→激⾳と⾔われている韓国語の⾳には
この４つがあります。

まずはこの４つが激⾳であることをしっかり
暗記してください。

では、まずは激⾳の発⾳のコツについて詳しく説明していきます。
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책을읽다
문자를치다
날씨가추울것같아
불을켜주세요

⼀度これらの例⽂を全て
発⾳してみてください︕

それでは次にこれらの例⽂を⼀度ずつ発⾳してみて
ください。
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全て、激⾳が⼊った⽂章であることにほ気づいていただけたと思います。

⽇本⼈が激⾳の⼊った⽂章を発⾳する時、
韓国⼈のネイティブの⽅の発⾳と圧倒的に違う点があります。

それは、カタカナ発⾳に置き換えて
치は「チ」の発音と習っている方が多いため、
イントネーションが一定になってしまっているという点です。

では、わかりやすく激音の発音をマスターするコツを見てみましょう。
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ポイント１
激⾳の⼊っている⽂字のイントネーションを意識的に
強く︕発⾳する。

ポイント２
激⾳の⼊ってる⽂字の⾳のトーンを少し上げて↗発⾳する。

では、この２つのポイントを押さえながら
先ほどの例⽂を⾒て⾏きましょう。
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책을읽다
(↗)

문자를치다
(↗)

날씨가추울것같아
(↗)

불을켜주세요
(↗)

このように激⾳があるところの⾳を

①強く②⾳のイントネーションを上げながら
発⾳すると、

もうこれだけで激⾳の発⾳をネイティブの発
⾳に近づけることができきるんです︕
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ここで余談にはなりますが、

釜⼭にいる私の⽇本⼈の名前が「ちなつ」というのですが、
韓国⼈の友達は全員「ち」にアクセントを置いて
「ち↗なつ」みたいな変な発⾳をしていて、
「なんで全員が全員この「ちの⾳が上がる」変な発⾳になるのかな︖」
と思っていました。

そして、私が激⾳の発⾳をマスターした時に、
「あ︕ちなつの치(ち)に激⾳があるからか︕」とふと気づき、
謎がスッキリしたのを覚えています︕笑笑

やはり⾔語には⽬に⾒えないルールがたくさん存在しています。
必要なコツを教わっておくだけで伸びに差が出ます。
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激⾳マスターのためのコツ

次に濃⾳をしっかりマスターしていきましょう。
個⼈的には難しい発⾳の中でも、最も⽇本⼈が苦⼿とする
発⾳なのではないかなと思います。

私が教えてきた⽅々の中でも、濃⾳でつまずいていた⽅が
本当に多く、ぜひマスターしていただきたい発⾳です。

딸기や또、빨리などよく出てくる単語も本当にたくさんありますが、
実際にネイティブの⽅に対して使って観たことのない⽅は、

ㄲ ㄸ ㅃ ㅆ ㅉ
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もしかすると、できていると思っていても
通じない・・・なんてこともあるかもしれません。

これも正確には⽇本語には存在しない単語なので、
⽇本⼈が発⾳する際には、⽇本⼈が思っていいる以上に
意識して発⾳して使い分けなければなりません。

よく参考書やテキストでは⼩さい「つ」や「ん」をくっつ
けて発⾳し、切るように、跳ねるように発⾳します。と解
説してあることが多いです。

実はこれだけでは、ネイティブには聞き取ってもらえない
ことが多いです。
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これらの⽂章で練習しながらポイントについて
詳しくみていきます。

빠졌어요(抜けました)
떨어졌어요(落ちました)
땄어요(とりました)
이거싸네요 (これ安いですね)

★アクセントを置いて強く発⾳する
★発⾳するときに⼝から息が出ない
（息を⽌めて発⾳）
★頭の上から息を出す感覚
★イントネーションが上下する（⤴⤵）
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ポイントを先ほど書き出しましたが、⽂字からだけでは理解
が少し難しいかと思います。

딸기や또、빨리などの短い単語で練習していくよりも
⻑い⽂章の中から勉強していく⽅が発⾳のコツが掴みやすい
と思います。

(↗↘）
야핸드폰떨어지겠다. （なあ、携帯落ちそうやで。）

・

濃⾳は떨のところになりますが、
この部分をまずは強く読んでみてください。

それができたら、そのときに息が⼝から出ているか出ていな
いかを確認して観ましょう。
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濃⾳の発⾳では息が出ていなければ正解になります。

⼩さい「つ」の発⾳と⾔われると、
⽇本⼈の感覚ではスタッカートをつけて⼝から強く息を吐
き出す感覚があります。

韓国語の濃⾳では⽇本語に直すと⼀番近く聞こえる⾳は⼩
さい「つ」の発⾳になりますが、

⼝から息を強く吐き出す⽇本語⼩さい「つ」の発⾳とは、
韓国⼈が聞くと差があります。

ですので、アクセントを濃⾳の位置につけながら、
「息を⽌めて頭の上から息を吐き出し、⼝からは息は出な
い」感覚で発⾳をします。
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これらの発⾳は、
やはりすでにできている⽇本⼈やネイティブの韓国⼈に発⾳を
確認してもらいながら、練習するのが効果的です。

また、どうしても難しいな〜と感じる⽅のために
イントネーションからの発⾳を近づけていくコツに
ついてもご紹介します。

ポイントの４つ⽬にも挙げていますが、
濃⾳の発⾳の際にはイントネーションが上下します。

カラスの「カア〜」という発⾳を思い浮かべて
みてください。
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「カア〜」と発⾳するときに、

カア〜（→→）というイントネーションではなく、カア〜（↗↘）
というように
上がって下がるイントネーションになっているともいます。

韓国語の濃⾳はこのカラスの鳴き声のイントネーションに
ちかいと⾔えます。

야핸드폰떨어지겠다. であれば、「ヘンドポント↗↘ロジゲッ
タ」となり、⼀つの⾳に対してイントネーションが激しく上下する
ため、

少し⾳にアクセントがあり、強調して発⾳しているように聞こえる
のも納得がいきますよね。
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濃⾳・激⾳の発⾳の注意

따(濃⾳）と타（激⾳）を両⽅⽇本語に無理⽮理直すと
「ッタ」と「タ」となるため、

濃⾳の따の⽅を激しく息を吐き出しながら
発⾳しそうというイメージを持たれる⽅も
少なくないと思いますが、

このカタカナ読みははっきりいってしまうと⼤嘘です。

濃⾳は発⾳する時に息が⼝から出ていたら、
正しく発⾳できていないということになります。

息が⽌まっている状態が本当に正しい発⾳になります。
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対して、타などの激⾳は
息を出しながら発⾳する⾳になるため、

発⾳練習の際には⼝の前にティッシュなどを置いて
揺れるようであれば正しく発⾳できている状態になります。

⽇本語のカタカナに無理やり直して考えてしまうと
「「ッタ」の濃⾳の⽅を息を吐き出すんじゃないの︖」と
逆のように考えてしまう⽅もいらっしゃるかもしれません。

しかし間違いなんです。

濃⾳と激⾳の「ッタ」「タ」などの表記をみて
このまま⽇本⼈ぽく発⾳すると絶対にネイティブには違う⾳に
聞こえてしまいます。
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このように、濃⾳や激⾳はカタカナ読みは絶対にしないように
しましょう︕

⽇本語にはない完全に新しい⾳ということを念頭に置きながら
学習を進めていくことをオススメします。
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ㄴㅇㅁこれらは全て「ン」の発⾳になるパッチムで、
⽇本語では基本的にこの３つの発⾳を
意識して使い分けることがないですよね。

そのため、⽇本⼈にとっては
使い分けが難しいパッチムの⼀つですよね︕
しかし、韓国語会話の習得には必須の使い分けです。
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【２】パッチムの攻略

・ㄴㅇパッチム
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また、돈(お⾦)と동(銅)のように、
パッチムが変わるだけで
意味が全く変わることも多いです。

そのため、パッチムの発⾳の攻略は
⾮常に⼤事になってきます。

実際に私も、
最初にㄴとㅇの使い分けでつまずいたのを
覚えています︕

私がお伝えする⽅法を使えば、
すぐに使い分けができるようになります。



ㄴ→ n
ㅇ→ ng 
ㅁ→ m

ポイントの⼀つ⽬は、
パッチムをアルファベットで覚えることです。

ポイント１
韓国語ほあ⽇本語よりも英語に近いので
英語の発⾳で覚える︕

ㄴ はアルファベットの n と
全く同じ発⾳になり、

ㅇは本来は無⾳のパッチムとされていますが、
英語のngと同じ発⾳となります。

ㅁ は⼀番この中では使い分けがしやすく、
アルファベットの m と同じ発⾳になります。
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ネイティブも発⾳する
とき
唇の動き、⾆の動きが
全く変わります︕



では１つずつ詳しく⾒ていきましょう。

まず⼀番使い分けしやすいのが
ㅁ （m）のパッチムです。

m の発⾳と全く同じで
上下の唇を近づけながら、
「ン」というとㅁの発⾳になります。

⽇本語でまみむめもを発⾳するときの
唇をくっつけた状態のままで、「ん」を発⾳すれば
⾃然にㅁ の発⾳になります。
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ここからが少しややこしいですが、
ㄴとㅇの使い分けになります︕

まず、ㄴ( n )のパッチムを⾒ていきましょう。

ㄴ のパッチムはアルファベットの n と
置き換えましょう。

n の発⾳をしたときに、
⾃然と上の⻭の裏に⾆がくっつきます。

★発⾳し終わった時に、この⾆をくっつけた状態に
なっていれば⾃然に攻略できています︕

そのままで「ン」と発⾳したとき
⾃然と ㄴ のパッチムの発⾳になります。
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32

⽇本語の「なにぬねの」というときにも
⾃然と上の⻭の裏に⾆がくっつく感覚がありますよね。

このくっつけた状態のままで「ン」と発⾳すると
⾃然とㄴのパッチムの発⾳になります。

またネイティブの⼝の動きを⾒ると
あひる⼝のように唇を突き出した形で
発⾳しています。

発⾳の練習の際にもこの⼝の形で練習すると、
コツがつかみやすくなると思います︕



次にㅇ(ng)のパッチムです。

本来、ㅇパッチムというのは
無⾳のパッチムになりますが、

アルファベットで⾒ると
ng  と同じ発⾳になります。

例えば BIGBANGというアルファベットを
カタカナに直すと「ビッグバン」となり、
最後のng は「ン」に訳されていますよね。

しかしこれを韓国語にすると빅뱅となり、
ngの発⾳がパッチムㅇで表されています。
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英語の
Running,marketing,
eating などの
語尾の ng と同じ発⾳
になります。
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ㅇパッチムの発⾳の時は、

１.  ⼝全体を広げて
⻭も⾆もどこにも当たっていない状態にする。

２.  空気を「んっ」と飲み込みながら発⾳する感覚。
３.  ⼝がぽっかりと空いている状態であること。

これらのポイントに注意しながら練習してみてください︕

⽇本語には英語のngと同じ発⾳は存在しませんが、
韓国語には ng の発⾳が存在しており、
これがㅇのパッチムなのです。



ここまでの説明はどこかで聞いたことある⽅も
多いかと思います。

私も勉強を始めた頃、このような説明を
たくさん聞いたのですが、
なかなか理解しづらかったのを覚えています…

そんな⽅のために、ここからはポイントの２つ⽬として
ある裏ワザをお伝えします。

実は、⽇本⼈もこの３つの発⾳を
無意識に使い分けているんです。
ここでは、⽇本⼈であれば、
１００パーセント理解できる⽅法をお伝えします!
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みなさんが普段「りんご」や「信号」と発⾳するときの「ん」
これはㅇのパッチムの発⾳と同じです。

つまり、「ん」の後に「ご」が続く場合、
私たちは無意識にㅇの発⾳をしていて、
⼝や⾆の動きも正確にㅇの発⾳と同じになります。

ㄴ やㅁの場合も同様に法則があります。

★「みんな」や「⼥」と発⾳するときの「ん」
これは ㄴの発⾳になります。

★「ほんま」や「さんま」と発⾳するときの「ん」
これが ㅁの発⾳になります。
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ㅇ+ ご いつもㅇの後ろに「ご」があると思って発⾳してみましょう。
ㄴ+ な いつもㄴの後ろに「な」があると思って発⾳してみましょう。
ㅁ+ ま いつもㅁの後ろに「ま」があると思って発⾳してみましょう。

★これを意識すると⾃然に⾆の形や発⾳も正確になります︕
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ポイント２
★ルールは３つだけです︕

それでは、この裏ワザを意識しながら、発⾳の練習を
してみましょう︕



・ㅂパッチム

ここではpの⾳を表すㅂパッチム・ㅍパッチムを
⾒ていきます。

⽇本⼈が
잎（葉）の発⾳をするとき
カタカナ表記通り「イプ」と発⾳すると
韓国⼈の⽿には「이푸」という⾳で聞こえます。

つまり、pの発⾳をpuと⾔ってしまっている場合が多いんです。

では、どうしたらㅂを上⼿く発⾳できるのでしょうか︖
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実はㅂパッチム・ㅍパッチムの⾳も⽇本語にも
存在しているんです。

みなさん、次の⾔葉を⼀度何も意識せずに発⾳してみてください。

葉っぱ

⽇本語で葉っぱと発⾳するとき、⼝の動きは⾃然と

★唇の上下を閉じている

状態になりますよね︖
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この時の、

まさに唇を閉じに向かっている状態の⾳が
ㅂパッチムの⾳になります。

★注意①→「っぱ」と開く状態の爆発⾳ではなく、
閉じに向かっている状態の⾳がㅂパッチムの⾳なので、
ㅂパッチムの発⾳は最後は⼝を閉じた状態で終わります。

つまり、hap pa の３⽂字⽬のpの⾳がㅂパッチムの⾳になります。
４⽂字⽬のpの⾳ではないので間違わないようにしてください︕

★注意②→⽇本語のように「プ」と⾳を出してしまうと부になります。
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★練習してみましょう︕

입⼝
밥ごはん
집家
수업授業
지갑財布
입구⼊り⼝
힙합ヒップホップ
덮밥丼ぶり
섭섭하다残念だ、もどかしい
합법合法

★唇の上下をしっかり閉じることを
意識しながら発⾳してください︕
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ではここで

「푸は「Pu」、부は「Bu」って
習ってきたけど、どうして⼀緒の⾳として扱ってるの︖」
と思われた⽅もいらっしゃるかもしれませんね。

これについて少し説明していきますね。

「ハッパ」の「ハ」を発⾳した次の瞬間、
唇を閉じることで第１⾳(ここでは「ハ」の⾳）が遮断され、
詰まるような⾳が発⽣します。

これがパッチム「ㅂ、ㅍ」の発⾳（⼦⾳pの発⾳）ですと
説明してきました。
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和製英語で「グッバイ」という場合にも、「ハッパ」同様、
⽇本⼈は「ㅂ、ㅍ」の発⾳の発⾳をしています。

「グッバイ」を⾒ると分かりますが、

ローマ字表記ではgub baiと促⾳の部分の表記が「b」になりますが、
実際の発⾳はgup baiとなり促⾳は「p」の発⾳になります。

ハングルでも
パッチム「ㅂ、ㅍ」の発⾳が同じになるのはこういうことです。

必ずしも促⾳「ッ」＝「p」の発⾳ではないということですね。

「ㅂ、ㅍ」の発⾳になる促⾳「ッ」には共通点があります。
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ハッパ → happa
スッポン → suppon
シップ → shippu
グッバイ → gubbai

このようにローマ字表記したときに、
「pp」または「bb」となる場合が「ッ」の発⾳です。

⽇本語の場合は、「ッ」の直後の⽂字が
「パ⾏」または「バ⾏」になるということです。

このように⾒ていくと、パッチム「ㅂ、ㅍ」の発⾳を
⼀緒の⾳として扱ってることを理解してもらえると思います。
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【ここで注意︕】ㅂ・ㅍパッチムの違い

パッチム「ㅁ」とパッチム「ㅂ、ㅍ」は、
どちらも唇を閉じて発⾳する⾳です。

でも、それだけでは両者を区別して⾳を出すことができません。

つまり、「唇を閉じて発⾳する」以外にも
発⾳の仕⽅に相違点があることになりますよね。

⽇本語の「ハッパ(葉っぱ)」と「ハンパ(半端)」という単語を
⽐べて説明します。
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★ハッパ → hap pa（핲パ）
「・ッ / ㅂ、ㅍ / p」を発⾳するとき、
⼝を閉じると同時に息も⽌まっている。
・直前まで⼝と⿐から出ていた⾳と息が瞬時に遮断されるときに
⾃然に⽣じる⾳。

★ハンパ → ham pa（함パ）
「ン / ㅁ / m」を発⾳する瞬間、
⼝を閉じているので⿐を通して⾳を出している。

このように書き出すと明らかに⾳の出し⽅に違いがあることが
わかりますよね。

ㅂパッチム・ㅍパッチムの違いはこの⾳の違いということになります。
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つまり、単語の⾳の並びによって、

・全く同じ発⾳になる場合
・それぞれ発⾳が少し違ってくる場合

どちらもあるということですね︕
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・ㄷパッチム

次の・ㄷパッチムも、
先ほどのㅂパッチム・ㅍパッチム同様に、

읻잍잇있잊잋잏

これら全てが同じ읻ディグパッチムで発⾳するパッチムになる
ので⼀緒に扱っていきます。

옷（服）という単語を⽇本⼈が発⾳すると
오または옥の別のパッチムの発⾳になります。

私⾃⾝この옷の発⾳がはじめはわからず、
ネイティブにめっちゃ笑われたのを覚えています笑
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当時の私のようにならないために、
みなさんはここでしっかりコツを掴んでいってください︕

ハッとする

さあ、今回もまずは「ハッとする」という⾔葉を
何も意識せずに発⾳してみてください。

ㅅパッチムもㄴのパッチムの時と同様で、
⾆が前⻭の裏側にくっつくのが分かります︕
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옷をカタカナ表記にすると「オッ」となりますよね。

오が「オッ」の発⾳であり、

ㅅが⼊ると、
「オッ」の⾶び跳ねる「ッ」の⾳を、
⾆を前⻭の裏に⽴てながら、⾶び跳ねる⾳を抑える感じになります。

ですので、
「前⻭の裏側にくっつけたままで3秒放置しておきたい︕」
ぐらいの気持ちでしっかり⾆をくっつけて
「ッ」のスタッカートを抑えていくイメージで発⾳してください。

私もこの옷の発⾳をマスターした時にこの
「⾆をくっつける」ことを意識して練習をしていました。
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やはり私も⽇本⼈なので、
普通に韓国⼈に発⾳を聞いて教わるだけでは、
初めは全て오「オッ」の⾳に聞こえていました。

ただリスニングするだけであれば問題はそこまでないのですが、
スピーキングになると오「オッ」と⾔っていては
意味が通じませんでした・・・。

先ほどの「下をくっつける」コツを抑えて練習して、
韓国⼈の彼の前で披露したところ、

「⾆をくっつける」だけで、
「やっと発⾳できるようになったね︕」って⾔われたのを覚えています。笑

でも正直、私の⽿には⾃分で発⾳していても
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오と옷の何が違うのかもわかりませんでした。

正直今も、
聞いているだけでは同じに聞こえることがあります。

⽇本語には発⾳の区別がないため、
⽇本⼈の⽿に区熱できないことは⾃然なことです。

でも、会話をしていく上では、⽇本語の事情にも
構ってはくれないので、

このように無理やりコツを抑えながらでも、
正しい発⾳を⾝につけていくことが⾮常に重要です。
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⾃分が発⾳できてこそ、⼝の動きなどを理解できるので、
ネイティブの⾳もだんだん聞き分けられるようになってきます︕

発⾳練習の際には
「ネイティブに必ず聞き取ってもらうぞ︕」

ということを意識して取り組んでみてくださいね︕

それでは発⾳を少し練習して⾒ましょう︕
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★発⾳してみましょう︕

밑下、底
맛味
끝終わり
몇いくつかの
다섯五つ
이것これ
속옷下着
그릇器
바깥外
숫자数字
옷장クローゼット
햇빛太陽の光
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・ㄱパッチム

このパッチムも⽇本⼈が苦⼿なパッチムの⼀つですね。

약という時に
야쿠と発⾳してしまう⼈も多いです。

こちらも⽇本語に同じ発⾳が存在している単語が
あるんです。

こちらを発⾳してみてください。

作家
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「さっか」の⼩さい「っ」の⾳がㄱパッチムになります。

「さっ」の「あ」の⼝のかたちのまま「っ」を発⾳する時に、
喉の奥が閉まりませんか︖

この時の喉の奥をしめながら、
「か」と発⾳した時の⾳がㄱパッチムの発⾳なんです。

注意①→このとき唇は動かさないように。

注意②→くれぐれも⽇本語の「かきくけこ」のように
発⾳しないでください。
★⽇本語の「かきくけこ」→「카키쿠케코」の激⾳の発⾳です。
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가족（家族）と発⾳する時には、

イメージとしては「カジョク」という
カタカナ表記よりは、
「カジョッ」のカタカナ表記のほうがまだ近いと⾔えます。

つまり、⽇本語の「ク」ではないので、
「ク」と発⾳するという概念を捨てて欲しいということです。

★⼝の形も쿠「く」や「う」の形で終わっていたら絶対にダメです。
今⼀度⼝の形を意識してください。

쿠の⾳になったら
絶対ダメ︕︕︕︕
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ではイラストを使って⼀つ⼝の形を⾒て⾒ますね︕
목적（⽬的）という単語で⾒ていきます。

正しい⼝の動き→목적

⽇本⼈のやりがちな誤った発⾳の⼝の動き→모쿠적

「ク」の⼝の動きが
あいだに⼊ってしまうと
⽇本⼈っぽくなって
しまいます︕
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★発⾳練習してみましょう︕

식탁⾷卓
숙박宿泊
약속約束
적극적積極的

いかがでしたか︖

ここまでパッチムの間違いやすい発⾳について
触れてきました。

ぜひコツを意識しながら、練習を積んでいってください︕

59



【３】⽇本語にない⺟⾳発⾳の完全攻略

오と어、요と여発⾳の違いについて⾒ていく前に、
韓国語の⺟⾳についておさらいしておきます。

韓国語の⺟⾳は、
ㅏㅑㅓㅕㅗㅛㅜㅠㅡㅣの計10個存在します。

⽇本語の⺟⾳が「あいうえお」の計5個ですから、
いかに多くの発⾳を韓国語では使い分けているかということが
分かっていただけると思います。

そのなかでも、
ㅓㅕㅡは⽇本語にない⾳なので、
正確に発⾳するのが難しい⾳になります。
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・오と어、요と여発⾳の違い

ではさっそく、오と어、요と여
発⾳の違いについて勉強していきましょう。

まずは、【오と어の発⾳の違い】についてみていきます。

つまり【ㅗㅓの⺟⾳の発⾳の違い】ということですね︕

ㅓ
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ㅗ
（ o )

ㅓ
( eo )

⽇本語の「お」より
⼝を⼩さく丸くする

⽇本語の「お」より
⼝を縦に開ける
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ㅗㅓ （ o )( eo ) ⽇本⼈が何も意識せずに普通に
「お」と発⾳すると、
韓国⼈にはこの辺りで聞こえます。

ですから、⽇本語の「お」の発⾳は、오のほうが近く聞こえます。

63



そして韓国語の「오」は⽇本語の「お」よりも
さらに⼝を最⼤限に丸めてください。

このときに、⼝を最⼤限に⼩さくしているため、
唇に⼒が⼊り、頬が窪むイメージになります。

対して、
韓国語の「어」は⽇本語の「お」よりも
⼝を縦に開けて発⾳します。

⼝の中に卓球のピンポン球が⼊っているイメージ、
もしくは、オペラを歌う場合をイメージしてください。

このとき、⼝を⼩さく丸める오と⽐べると어は唇に⼒は⼊らず、
ベロが後ろに下がっている状態になります。
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では、具体的な例をあげながら違いについて
⾒ていきましょう︕

★まずは【코피】と【커피】ではどうでしょうか。

코피は「⿐⾎」
커피は「コーヒー」ですよね。

カタカナ表記に直してしまうと、
どちらも「コピ」が⼀番近い発⾳となりますが、
韓国語はこの２つの発⾳を明確に使い分けます。
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先ほど説明したㅗㅓの発⾳の違いを意識しながら
発⾳してみてください。

코피の코は⼝を丸めた形で発⾳し、
커피の커は⼝を縦に開けた状態で発⾳します。

すると、커피の⽅は不思議なことに、
英語のcoffeeの発⾳に結構近づく⾳になっていることがわかりま
す。

そうなんです。
カタカナで「コピ」と書いてしまうと、
「なんでコーヒーがコピやねん︕」となりますが、

正しく発⾳を勉強してみると、
意外と韓国式英語は英語に忠実な発⾳になっているんです。
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これでみなさんはもう코피と커피については
使い分けれるようになったと思います。

もう⼀つ例をあげておきますね。

고기（お⾁）と거기（そこ）という単語ですね。

この２つの単語も⽇常⽣活でもよく使う単語ですが、
カタカナ表記では両⽅「コギ」となりますが、

こちらも正しい韓国語の発⾳をすると
２つの単語の発⾳は明確に違ってきます。
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ここまででㅗㅓの発⾳の違いについては、
⼗分理解していただけたでしょうか︖

次に、【요と여発⾳の違い】つまり
【ㅛとㅕの発⾳の違い】について⾒ていきます。

【ㅛとㅕの発⾳の違い】については、
【ㅗㅓの発⾳の違い】をマスターしていれば⾮常に簡単で
す。

★ㅛ→ㅗ
★ㅕ→ ㅓに対応していると考えてください。
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（ yo )

( yeo )

⽇本語の「お」より
⼝を⼩さく丸くする

⽇本語の「お」より
⼝を縦に開ける

ㅛ

ㅕ
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この通り、
요と여発⾳の違いと全く⼀緒ですよね︕

마셔요
기다려요
보여줘
내려요?
싶어요

など⽇常会話でもたくさん登場する⾳なので、
しっかり押さえておきましょう︕
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・우と으発⾳の違い

⽇本語の「ウ」は韓国語の우の発⾳に近いですが、

으の発⾳は英語表記では「w」または「eu」で、
⼝を横に広げて発⾳されます。

cawの最後の⼦⾳を⽇本語の⼝がとがったウにすると、
欧⽶⼈には通じないですよね。

으の発⾳は⽇本語の「イ」の⼝の形をしながら
「ウ」の発⾳をした時に出る⾳になります。

奥⻭と奥⻭をつけて発⾳することを意識すると、韓国
語に近い発⾳になります。

（우）

（으）

71



「우」を発⾳するときは、

「오」の時と同じように、
⼝笛を吹くときのように唇を突き出すようにしましょう。

「으」に⽐べるとこもって聞こえることが特徴です。

いかがでしたか︖

ここまでパッチムや⺟⾳の発⾳などたくさん⾒てきましたが、
頭を整理しながら⼀つ⼀つ着実にモノにしていってくださいね︕
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【その他の発⾳ポイント総まとめ】

❶ㄹパッチムは⼤袈裟なくらいに⾆を巻くこと︕

ㄹの発⾳は⽇本語のカタカナ表記においては、
ラ⾏として訳されますが、

ㄹの発⾳は「ラリルレロ」の⾳を出すというよりは、
⾆を巻く状態を作ることがメインになります。

ですので、
콜라(コーラ）も韓国語では

少し⼤げさにいってしまうと「コrrrrラ」みたいな勢いで（笑）、
⾆を巻くように発⾳します。
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ㄹパッチムが出てきたときは、
「ラリルレロ」で発⾳するのではなく、

上の⻭茎に⾆をくっつけて、
⾆を巻くように発⾳することを⼼がけましょう︕

❷애と에の発⾳はどう違う︖

애の発⾳・・・애は아（ア）と이（イ）が合わさった⽂字です。

ですので、아（ア）の⼝の形をキープしたまま이（イ）と
声に出して⾔ってみてください。

それが애の発⾳です。
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에の発⾳・・・에は어（⼝が⼤きいオ）と이（イ）が合わさった⽂字で
す。

なので어の⼝の形をキープしたまま이（イ）と声に出して
⾔ってみてください。

それが에の発⾳になります。

ただこの２つに関しては、
今はソウルの標準語の発⾳においては、

애と에は同じ発⾳とも⾔われていますので、
そこまで意識することはないかと思います。
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激⾳、濃⾳についてのコツは少しでも参考になったでしょうか︖

PDFでは紙資料になるので、
どうしても発⾳に関してはのコツを全て
お伝えすることができませんが、

際ほどのコツを知っておくだけでも、
意識しながらこれから韓国語を聞くことができるので、
リスニングスピーキングどちらの観点においても役⽴ってきます。

例えばリスニングをしていて、
「다と타の違いが韓国⼈の発⾳を聞いていてもいまいちわからな
い。。。」
という⽅は、今⽇習ったことを思いだしてみてください。

発⾳の勉強法
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今⽇習ったことを参考にして
“強く︕イントネーションを上げて”発⾳されているときは激⾳だと
頭の中で判断できるようになると思います。

韓国⼈の⽅が「ありがとうごじゃいます」のように
「ざ」を発⾳できなくて「じゃ」と
発⾳しているのを皆さんも聞いたことありますよね︖

韓国語（ハングル）ではそもそも「ざじずぜぞ」と「じゃじじゅ
じぇじょ」を区別していないため、
韓国の⽅は「ざ」と「じゃ」の違いを聞き取れないですし、
そもそも違いがわからないので発⾳をするのは本当に
難しいですよね。
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これと同じで、韓国にしかない発⾳が
⽇本⼈には難しいのが当たり前です。

ですが「韓国語にはあり⽇本にない発⾳」は、⾮常に多いんです。

いくつか⽇本⼈が苦⼿とする発⾳の例を
挙げてみましょう。

まずは、커피(コーヒー）と코피（鼻血）が
有名な例の一つに挙げられます。

しかしコツを理解すると、同じ発音ではないことが自然とわかってきます。
日本人には「コーヒーがどうしてコピ？」と思えるかもしれませんが
ポイントをマスターし、理解を深めることで、韓国語の方が英語の発音に忠実に発音
していることも納得できるようになると思います。
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《第２章》
漢字語のマスター
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今回しってもらうのは、
韓国語を学んでいる⽇本⼈の⽅限定で使える
とっておきの裏技になります。

ではその⽅法は何かというと
答えはずばり、漢字です︕

韓国語の単語の中で、
漢字を元にして作られた単語を漢字語と⾔ったりするのですが、
この漢字語を単語学習に活⽤すると、
短期間で爆発的に単語量を増やせるんです︕

実は韓国語の漢字語の発⾳や実際の使われ⽅は、
⽇本語の単語とほとんど⼀緒なんです。
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韓国も⽇本も元々は漢字⽂化圏であるため、
韓国⼈の⽅の名前にも漢字表記があるのも
このためです。

つまり、中国の漢字をベースにした漢字語では
韓国語も⽇本語も似ている発⾳の単語が⾮常に多くあります。

例えば、⽇本語で「無理」という単語がありますよね︖
これ韓国語でも「무리」といいます。意味も⽇本語と全く同じで
す。

こういった⽇韓の同⾳同義語って家具（가구）、
視野（시야）など他にもいっぱいあるんです。
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기분［キブン］ 気分
가족［カジョク］ 家族
요리［ヨリ］ 料理
약속［ヤクソッ］ 約束

なども例の⼀つですよね。

この⽇本語と韓国語の
「漢字をベースに成り⽴っている」という特性をいかせば、
単語を覚えるときにも⼗分に活⽤することができます。
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つまりどういうことかといいますと、
⽇本⼈の皆さんは、韓国語を全く勉強したことがなかったとして
も、
すでに韓国語の単語をいくつも知っているってことなんです。

めっちゃラッキーだと思いませんか︖笑

しかも、そもそもほとんどの韓国語の漢字語って、
⽇本語と発⾳が似てるんです。

例えば⼤学⽣は대학생ですし、冷蔵庫は냉장고といいますよね。
なんだか似た発⾳ですよね。

あなたがアメリカ⼈で韓国語を勉強を始める場合は
どうでしょうか︖
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これが英語だと、University StudentとかRefrigerator
になってしまいますよね。

完全に新しい⾔語として覚えないといけません。

それに⽐べたら⽇本⼈にとっては、
韓国語の漢字語を覚えるのが、アメリカ⼈の⽅よりも
１００万倍楽になりますよね︕

そこで今回は、

漢字を使って韓国語を学ぶメリット、
そしてどうやって漢字を使って韓国語を学ぶのか
という⽅法について解説していきたいと思います。
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【パート１】漢字語とは︖

先ほど⾔った通り、漢字に変換できる韓国語のことを
漢字語といいます。

ただ、韓国語が漢字に変換できるといっても
例を⾒ないとよくわかりませんよね。

では、下の韓国語を⾒てください。

은행（銀⾏）
은하（銀河）
동화（動画）
행동（⾏動）

ハングルと⽇本語の意味を交互に⾒ていけば気づくと思います。
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銀⾏、銀河の「銀」は韓国語で「은」
動画、⾏動の「動」は「동」
銀⾏、⾏動の「⾏」は「행」

に変換できます。

つまり、どの漢字語がどの韓国語に対応しているかを覚えれば
語彙⼒は⼀気に増えます。

漢字語を⾝につければ、新しく覚える韓国語の数は激減しま
す。

なぜなら、あなたが既に知っている漢字がすべて韓国語の語彙
⼒に変わるからです。
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영양（栄養）という単語を例にとって⾒てみましょう。

この発⾳は［ヨンヤン］となり、
⼀⾒⽇本語には全く関係ないように聞こえます。

영양を分解すると
「영→栄」「양→養」 となります。

⽇本語で「エイ」と⾳読みする漢字は
「栄」「永」「英」など書き分けがたくさんありますが、

ハングルは⾳でできた⽂字であるため、
「エイ」と読む漢字の多くを영［ヨン］に直すことができます。



例えば
英語［えいご］は영어［ヨンオ］となり
永遠に［えいえんに］は영원히［ヨンウォニ］となります。

このとき
「英」も「永」も영になっていることがわかります。

양も同様に、
［ヨウ］という⾳読みを持つ漢字
「様」「洋」「陽」など
の多くの漢字を양に直すことができます。

★⽇本語は⼀つに読みに対してたくさん漢字を使い分けなければ
なりませんが、韓国語は⾳で成り⽴つ⾔語なので漢字も全て
⾳でハングルに直せます︕
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もちろん全ての漢字に当てはまる
わけではないので、
注意は必要になりますが、

コツとして押さえておくだけで、
単語の暗記が格段に楽になります。

これは知らない単語がで出来た場合にも
活⽤することができます︕



★では、ひとつ例をとって
漢字の読みから単語の意味を考えるクイズをして⾒ましょう︕

たとえば、問に「회식」とあり、
あなたが知らない単語だったとします。

でももしあなたが、
교회（教会）という単語と식당（⾷堂）という単語を
知っていたとします。

その場合おのずと、
読みから「회식」は「会⾷」と当てはめて読むことが
できるようになります。
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ここから応⽤させて
さらにている単語を覚えて⾒ましょう︕

「会社」は韓国語で「회사」といいます。
「会」が「회」で、「社」が「사」に対応しています。

では「사회」という単語はどういう意味だか分かりますか︖

正解は、「社会」です。

「사」が「社」で「회」が「会」なので、
「사회」が「社会」だと推測できます。

このように、対応する漢字を覚えれば、
それを応⽤するだけで知らない韓国語の意味も推測できるようになりま
す。
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절실히の場合はどうでしょう。

친절한（親切な）と실화（実話）という単語を
知っていたら、절실히の意味は予測できると思います。

正解は、
친절한の절（切）と실화の실（実）を
組み合わして、「切実だ」という意味に
なります。

このように単語の意味がおのずと⾒えてきます。

わからない単語がで出来た時は、
漢字の読みからある程度単語の意味を予測することもできるんです。



だいたい感覚はつかんでいただけたと思いますので、
ここからはさらに漢字語をモノにできるように、

具体的な規則や勉強法についてご紹介していきましょう︕
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【漢字語の規則】

❶韓国語では漢字の読み⽅は基本的にはひとつだけ

❷順番や組み合わせが変わっても読み⽅はひとつだけ

❸同じパーツを含む漢字語は韓国語が同じ

❹漢字からパッチムが分かる

❺その他知っておくと使える⾖知識︕

❻【特典】漢字語検索辞書
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読み⽅にも法則があり、
漢字1⽂字につきほとんどがハングル1⽂字のみです。

訓読みは⽇本語独⾃のものになりますので、
韓国語では訓読みは存在せず、

⽇本語でいうところの⾳読みの
発⾳のみが存在することになります。

❶韓国語では漢字の読み⽅は基本的にはひとつだけ
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学→학「ハク」
校→교「キョ」
⼤→대「テ」
会→회「フェ」

このように漢字1⽂字につきハングル1⽂字です。

注意点としてはハングルにはパッチムがあるので
カタカナで読み仮名をふる場合は2⽂字で書く場合もあります。
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❷並び⽅が変わっても
韓国語では漢字の読み⽅は基本的にはひとつだけ

また⽇本語であれば
「学校」→「がっこう」 「学費」→「がくひ」
のように、

⾳読みでも漢字の組み合わせ⽅や⽂字の並びの順序によって
漢字の読みが変わったりしますよね。

韓国語ではこのように変わったりすることがないので
覚えやすいんです。
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⼤半の漢字が読み⽅はひとつです。

例⽂を⾒ましょう。

학교「ハクキョ」→学校
대학「テハク」→⼤学
대회「テフェ」→⼤会

このように漢字を組み合わせると単語ができていきます。
⽇本語とも共通する漢字の組み合わせの単語がたくさんあります。

漢字の読み⽅はひとつの場合が多いのでよく出る漢字は
覚えておくと便利です。

しかし、⾔語であるので多少は例外も存在します。
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⼤半の漢字がひとつの読み⽅ですが
例外として違う読み⽅をする漢字もあります。

あまり多くありませんが、例外があることは頭に⼊れておきましょう。

（例外１）「⾦」の字の読み⽅

금요일「クミョイル」→⾦曜⽇
김「キム」→⾦（⼈名など）

★금요일「クミョイル」は⾦曜⽇のことですが
「⾦」の字を「금（クム）」と読んでいます。

★김「キム」は同じ「⾦」の字ですが「김（キム）」と読んでいます。
⼈の名前に多い字です。
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（例外２）「⾞」の字の読み⽅

자동차「チャドンチャ」→⾃動⾞
자전거「チャジョンゴ」→⾃転⾞

★자동차「チャドンチャ」は⾃動⾞のことですが「⾞」の字を「차
（チャ）」と読んでいます。

★자전거「チャジョンゴ」は⾃転⾞のことですが「⾞」の字を「거
（ゴ）」と読んでいます。

このように少数ではありますが、
例外もあることは覚えておいてください。
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❸同じパーツを含む漢字語は韓国語が同じ

「⻘」「清」「請」「晴」のように
同じパーツを含んだ漢字は

対応する韓国語が同じだったりします。

例えば、「⻘」というパーツを含む上の「⻘」「清」「請」「晴」に
対応する韓国語はすべて「청」です。

また、「求」というパーツを含む「求」「球」「救」に
対応する韓国語はすべて「구」です。

これはすべての漢字語に通⽤するルールではありませんが、
覚えておくと漢字語を記憶するのに役⽴つ場⾯も多いです。
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❹漢字からパッチムが分かる

「ㅇ」「ㄴ」「ㅁ」は⽇本⼈が間違えがちなパッチムです。

⽇本語の発⾳だとすべて「ん」なのでわからなくなる⼈が多いです。

しかし、漢字語が分かればパッチムを推測することができるように
なる場合があります︕

漢字の⾳読みの最後が

★「う」か「い」ならパッチムは「ㅇ」
★「ん」ならパッチムは「ㄴ」か「ㅁ」

になります。
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では例を挙げて⾒ていきましょう。

・「정치（政治）」は「政」が「い」で終わっているので
パッチムは「ㅇ」です。

・「감각（感覚）」は「感」が「ん」で終わっているので
パッチムは「ㅁ」です。

・「정신（精神）」は「精」が「い」で終わっているので
パッチムは「ㅇ」、
「神」が「ん」で終わっているのでパッチムは「ㄴ」になります。

「ㅇ」「ㄴ」「ㅁ」でパッチムを迷ったときは
この漢字語のルールを思い出してぜひ参考にして⾒てください。
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安定안정（アンジョン）
安 最後が「ん」→ㄴ（ニウン）
定 最後が「い」→ㅇ（イウン）

精神정신（チョンシン）
精 最後が「い」→ㅇ（イウン）
神 最後が「ん」→ㄴ（ニウン）

⼼情 심정
⼼ 最後が「ん」→ㅁ（ミウン） となり、

★ん＝ㄴ（ニウン）またはㅁ（ミウム）
★う or い ＝ㅇ（イウン）

となります。
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❺その他知っておくと使える⾖知識︕

《１》パッチム「〜ン」の法則

パッチムの⾳が「〜ン」の場合、ㄴなのかㅇなのか
悩みますよね。

例えば「カン」のハングル表記は간なのか강なの
か。

これを⾒分けるのにこの法則が使えます。

では法則について詳しく⾒ていきましょう︕
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★⽇本語の⾳読みで「〜ん」︓パッチムはㄴ
★⽇本語の⾳読みで「〜う」、「〜い」︓パッチムはㅇ

ここで先ほどの「漢江」に戻って⾒てみましょう。
「漢江(ハンガン)」は、한간・항강・한강・항간の
４つの組み合わせが候補に挙がります。

漢は⾳読みで「かん」なので、法則をあてはめると「한」
江は⾳読みで「こう」なので、法則をあてはめると「강」

よって
「漢江(ハンガン)」のハングル表記は한강になります。
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この法則に当てはめて他の例も
考えてみましょう。

「ウンヘン」銀⾏(ぎんこう)︓은행
「トンデムン」東⼤⾨(とうだいもん)︓동대문
「ウンドンジャン」運動場(うんどうじょう)︓운동장
「シンムン」新聞(しんぶん)︓신문

このようになります。

もう⼀つおもしろい法則で
ㄴパッチムとㅇパッチムを⾒分ける⽅法について
次のページでお話しします︕
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「伸ばす⾳はㅇ」という法則です。

例えば「銀⾏」は⽇本語の発⾳で
「ぎんこ〜」みたいに発⾳することができますよね︕

このように伸ばして発⾳できる場合は
「⾏のパッチムはㅇ」となります。

他にも、運動場は「うんど〜じょ〜」なので
「動、場のパッチムはㅇだ」みたいに考えることができますよね︕

これは初⼼者の⽅にもすごくわかりやすい
法則だと思います︕
ぜひ迷った時に参考にして⾒てください︕
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《２》韓国語の⺟⾳が「オ」の法則

韓国語の⺟⾳が「オ」の場合、
ハングルの⺟⾳はㅗなのか、ㅓなのか悩みますよね。

この場合は次の法則が使えます。

★⽇本語の⾳読みの⺟⾳が「O（オー）」の場合はㅗ
★⽇本語の⾳読みの⺟⾳が「E」の場合はㅓ

では、
約束の「束」と、空席の「席」は韓国語では、
両⽅とも「ソク」ですが、속なのか、석なのか考えてみてください︕
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⽇本語の⾳読みの⺟⾳が「O（オー）」であれば⺟⾳はㅗ
⽇本語の⾳読みの⺟⾳が「E」であれば⺟⾳はㅓ

この法則をあてはめると、

束は「そく」なので속
席は「せき」なので석

になります。

ちなみに
ハングル⺟⾳のㅓはアルファベット表記する場合は「ae」なんです。
なのでeの⾳が⼊ってくることになります。

こうやって覚えるのもいいかと思います。
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❻【特典】漢字語検索辞書

ここで漢字語の勉強に使える辞書をつけておきます。

★漢字から「その感じに対応するハングル」をまとめたもの
★ハングルから「そのハングルに対応する漢字⼀覧」をまとめたもの

をお付けします。

使い⽅としては、
コピーして辞書として使っていただいたり、
関連の読みにはどんなものがあるのか、
同じハングルに直せる感じにはどんなものがあるのか、

など⼯夫しだいでいろいろな使い⽅ができる
便利な⼀覧表になるので、漢字語の勉強の際にぜひ活⽤してくださいね。
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ここまで漢字語のマスターのためのコツに
ついて⾒てきましたが、

これは使えそうというコツはありましたか︖

同じ単語を勉強するにあたっても
コツを知っているか知っていないかで効率に差が出ます。

ぜひうまく習ったことを使いこなして勉強を進めていって
ください︕
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《第３章》
韓国式英語の
マスター
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皆さんも韓国のドラマやテレビなどを⾒ていて
「내가 어버했다」や「내 스타일이야」など聞いたことはないですか︖

⽇本⼈も英語のアパートのことをマンションと⾔っていたり、
ノートパソコン、電⼦レンジ、スキンシップなども
⽇本⼈が作り出した英語⾵の⾔葉ですよね。

韓国にもこうした独⾃の콩글리쉬(コングリッシュ)が存在しています︕

皆さんも韓国語で커피って聞いた時に「coffeeがどうして
“コピ”なの︖」と違和感を感じた⼈も多いとおもいます。

《第３章》韓国式英語のマスター
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海外の⽅が和製英語を聞いてわからないのと⼀緒で、
韓国にも独⾃の콩글리쉬(コングリッシュ)ルールが存在しています︕

意外と⽣活の中でも触れる機会が多いので、
ルールを覚えておくと、理解しやすくなります︕

コングリッシュは和製英語とは発⾳がかなり違ってきます︕
和製英語と似ているけど意味が違うものもたくさんあるので、
間違って和製英語を使うと意味が変わってくるものも多いので
注意しましょう。

ではさっそく、⾒ていきましょう︕

146



【パート１】コングリッシュにしかない表現

【パート２】和製英語とコングリッシュで意味が異なるもの

【パート３】韓国式英語発⾳の法則
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【パート１】コングリッシュにしかない表現

1.오버하다

오버(over)＋하다(する)で、⾔動がオーバーであったり、⼤げさなこ
とを誰かがした時に使う表現です。

調⼦に乗っていたり、空気が読めない相⼿に「いい加減にしろ」と
いうニュアンスで「오버하지 마(オーバーしないで)」と使うことも
あります。

내가 어버했다︕미안해︕ （私が⼤げさだった︕ごめんね︕）
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2.디테일하다

디테일（detail)＋하다（する）で、
内容が詳しかった時や（絵や物）が細かいところまで精密に
作られていたり、偽物が本物そっくりに作られている時などにも
よく使われます。

⽇本語でも「ディテールまでこだわられている」というように
使われますが、韓国語ではより頻繁に、⽇常的に使われています︕

디테일 봐봐! 細かいところも⾒てみ︕

이거가짜야? 너무디테일한데? これ偽物なん︖めっちゃ精密やで︖

こんな感じで堅い⽂章以外でも⽇常的に使われています。
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3.스타일이다

スタイルがいい(스타일 좋다) は⽇本では
体のスタイルがいいって意味で使いますよね︖

韓国語で体のスタイルがいいことは「몸매가 좋다」の⽅を
よく使います。

韓国語で스타일 좋다は、体のスタイルというよりも
「服のスタイルなどがいい場合」や「⾃分の好みだ」という時
によく使われます。

150



그녀는 딱 내 스타일이다.（彼⼥めっちゃ俺のタイプだよ。）

오! 오빠 좋아하는 스타일이네! （お、オッパが好きなスタイルやん︕）

뭐 좋아하는 스타일이 있어? （何か好きなスタイルある︖）

이 맛은 완전 내 스타일이야. （この味めっちゃ私の好みや。）

こんな⾵に使ってみてください︕

151



4.컨디션

⽇本語でも「コンディション」は和製英語としてよく使われていま
すが、韓国会話でも結構頻繁に使われているんです︕

「컨디션이 안 좋아.」という場合

⽇本語の場合だと「コンディションが悪い」というと
仕事で⾃分の⼒が思ったように発揮できなかった時などによく
使われるともいます。

韓国では、どちらかというと体調が悪い時に、
コンディションを使います。
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야 얼굴이 왜 그래?어디 아퍼? （ねえ、今⽇顔どうしたの︖どっか体調悪
いの︖）

오늘컨디션이안좋아가지고... （今⽇コンディションが悪くて…)

このような会話で使われることが多いです。

すごく体調が悪い時などには컨디션이 많이 안 좋아を使えますし、
「お肌の調⼦がいい」などという時にも
「コンディションがいい」컨디션이 좋다を使うことができます︕

153



5.센스가 있다

服などの趣味が良かったりする時に使われえていて
⽇本語の「センスがある」「センスがいい」と同じ使い⽅になります︕

また派⽣語として센스쟁이という単語もありますが、
これは「センスのいい⼈」や「センスがある⼈」のことを意味します。

애는진짜센스쟁이!（あいつめちゃセンスいいやつ︕）
のように使ったりします。

「와~센스좋네!!」（わ〜センスいいね︕）のように
本当に⽇本語のセンスと同じように使って⼤丈夫です︕
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6.와이프

妻を指して⾔う「와이프(ワイプ)」も独特です。
英語の「wife(ワイフ)」を韓国語読みしたものですが、
不思議なことに夫のことは「ハズバンド」と⾔いません。

若い世代の夫婦であればあるほどよく使われている表現に
なります。

どちらかというとカジュアルな表現なので、
友達同⼠の会話で「妻が〜」という時などに多く使われます。
最近は、여보と同じくらい와이프も使われていますね︕

와이프가집에서기다리고있어서요（妻が家で待っていますので）

와이프랑 같이가려고요. （妻と⼀緒に⾏こうと思ってます）
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7.아이쇼핑

⽇本語ではウィンドウショッピングと⾔われますが
韓国ではウィンドウショッピングのことを、
아이쇼핑（アイショッピン）と⾔います︕

気付いた⽅も多いとは思いますが eye＋shopping で
아이쇼핑になります︕
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8.셀프（セルプ）
この語は飲⾷店等で客が⾃ら判断して⽔や料理等を配膳せよという
意味に⽤いられます。

9.셀카（セルカ）
セルフカメラの略語で、⾃撮りを意味します。

10.개그맨（ゲグメン）

ギャグ(gag)とマン(man)の合成語です。
お笑い⼥芸⼈も개그맨と⾔います。

좋아하는개그맨있어?（好きなお笑い芸⼈いる︖）
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11.다크서클(ダークサークル）

ダーク(dark)とサークル(circle)を合わせて
（⽬にしたにできる）クマを意味します。

다크서클이심하다. （クマがひどい）

12.리필(リピル）

英語で「refill」は「満たす、補充する」という意味ですが、
ここでは、おかわりを意味します。
「무한리필」は無限refillとなり、⾷べ放題のお店の事を指します。

이거리필돼요? （これおかわりできますか︖）
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13.더치페이(ダッチペイ）
ダッチ(Dutch)とペイ(pay)を合わせた⾔葉で
割り勘を意味します。

일본사람들이터치페이를많이하잖아~.
（⽇本⼈はめっちゃ割り勘するやん〜）

韓国⼈には⽇本⼈がよく割り勘をするというイメージが
あるようで、よく⾔われます（笑）

韓国ではカップルでもまだ男性が出すという⽂化が
⽇本よりは多く残っているみたいです︕

⽇本⼈だとタッチペイと間違えやすいので注意しましょう♪
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14.캐리어 （キャリア）

英語のキャリア（Carrier）からきている⾔葉です。
⽇本語のスーツケースのことです。

이것도캐리어에넣을까? （これもスーツケースに⼊れようか︖）

•1５.핸드폰 （ヘンドゥポン）

핸드(hand)と폰(phone)を合わせた⾔葉で、携帯電話を意味します。
「휴대폰(フゥデポン)」もよく使われます。휴대は「携帯」のことを指し
ます。

핸드폰케이스를선물받았어요.（携帯電話のケースをプレゼントでもらい
ました。）
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16.노트북(ノートブック）

「ノートパソコン」は和製英語の典型なので、⽇本独⾃の⾔い⽅ですので
つか合わないように注意しましょう︕

他にもジャージ（sweat suit）は츄리닝（チュリニング︓training）、
シャーペン（mechanical pencil）は샤프（シャプ︓sharp）なども
よく使われます︕
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⽇本⼈にはピンと来にくい表現が多かったり、
和製英語と似ているのに、全く意味が違ったりするからこそ
間違ってしまったり、混乱しやすくなりますよね。

韓国での使われ⽅をしっかり覚えて、
会話に誤解が⽣まれないようにしておきましょう︕

では次に、和製英語とコングリッシュで意味が
違うものについて⾒ていきましょう。
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【パート２】和製英語とコングリッシュで意味が異なるもの

１.아파트（アパートゥ）
「apartment」 を略し아파트となりますが、
⽇本語では「マンション」と同じ意味になります。

韓国では実際の英語と同様、⾼層マンションでもマンションではなく아파트
（アパートゥ）を使います。

⽇本ではマンションという和製英語が確⽴していて、海外で使うときに
間違いやすい⾔葉ですので、韓国語に直す時も注意しましょう。

163



2.헬스장(ヘルスジャン）

헬스 (health)と장(場)を合わせた⾔葉で
スポーツジムやスポーツクラブの意味になります。
「헬스클럽(ヘルスクルロブ)」とも⾔います。

헬스장에다니다. (スポーツジムへ通う）

３.화이트(ファイトゥ）

ホワイト(white)からきており、修正液を指します。

화이트있으면빌려줘. （修正液あったら貸して）
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4. 스킨 （スキン）

skinは「肌」を指しますが、なぜか韓国では「化粧⽔」になります。
「토너(トノ) : トナー 」ともいいます。

로션 (ローション)

lotionは⽇本語では化粧⽔ですよね。混乱しやすいので
注意しておきましょう︕
また、韓国語で乳液は「에멀전(エモルジョン) : エマルジョン」
とも⾔います。

세안후에는 스킨로션을꼭발라요.
（洗顔後には化粧⽔と乳液を絶対に塗ります）

165



５.선크림(ソンクリム）

선 (sun)と크림 (cream)を合わせた⾔葉で
⽇焼けクリームかと思いきや、⽇焼け⽌め全般を意味します。

分けて詳しく⾔いたい時には他にも、
선스틱（サンスティック）선스프레이（サンスプレー）などの
⾔い⽅もあります。

선크림발랐어?（⽇焼け⽌め塗った︖）

피부가안타게선크림을꼭발라요.
（肌が焼けないように⽇焼け⽌めを塗ります）
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６.볼터치(ポルトチ）
チークは볼（頬）と터치（タッチ）を合わせて볼터치となります。

英語をそのまま使って블러셔（ブラッシャー(blusher)）とも
⾔います。

７.미팅(ミティン）/소개팅（ソゲッティン）

⽇本語の合コン（matchmaking party）は、
미팅（ミティング︓meeting）となります。

また韓国では、友達から異性を紹介してもらい、⼤⼈数ではなく
２⼈でお⾒合いのような形で会うことが多く、これは、
소개（紹介、ソゲ）＋팅（개팅 Getting）で소개팅となります。
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【パート３】韓国式英語発⾳の法則

では続いて、
コングリッシュ式の単語の発⾳についても少し⾒ていきましょう︕

韓国に⾏ってカフェに⼊ってもファーストフード店に⼊っても
メニューのほとんどが韓国式英語ですよね。

例えば、coffeeは和製英語では「コーヒー」となりますが
韓国語では커피「コピ」となります。

⽇本⼈からすると、すごく違和感ですが、アメリカ⼈が聞くと
若⼲韓国式の⽅が発⾳は近いみたいです（笑）
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余談を挟んでしまいましたが、
このように韓国の英語も和製英語同様、結構独特な発展をしているので
ポイントを押さえながら、覚えていくことをお勧めします。

今回は沢⼭あるコングリッシュの中から、
例をあげてみていきます︕

スムージー︓스무디(スムディ)
チョコレート︓초콜릿(ハッチョコリッ)
ミネラルウォーター︓미네랄워터(ミネラルウォト)
チケット︓티켓 ティケッ
スーパーマーケット︓슈퍼마켓 シュポマッケッ
ファミリーマート︓훼미리마트 ペミリマトゥ
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サンキュー︓땡큐 テンキュ
ファイト︓화이팅 パイティン
オッケー︓︓오케이 オケ

なども和製英語とは結構違いますよね︕
ですが全て⼀気に覚えようと思っても無理だと思います︕

なのでここでは、発⾳のコツをご紹介していきます︕
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1. Ｆ（エフ）はＦ（エプ）と発⾳するので、Ｆの⾳が⼦⾳にくる場合
は、
半濁点をつける。
例︓ ファイティング→パイティン、ファン→ペンなどなど

2. 単語の最後がトで終わるものは、ほとんどがトゥと発⾳する。
例︓ ベルト→ベルトゥ、ボート→ボートゥなどなど

3. ⺟⾳のアと発⾳する⾳が韓国語だとエと発⾳するものが多い。
例︓ タクシー→テクシ、マッチ→メッチなどなど

４．最後の「ク」「プ」「ト」は省略されることが多い。
例︓、マップ→メッ マーケット→マッケッ
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４.〜ingで終わるものは「ィン」となる
例︓マーケティング→マーケティン ランニング→ロニン
ミーティング→ミーティン

５. 「ラ」がつく場合はパッチムのㄹ＋ㄹのになり、らの前の⽂字にもㄹの
パッチムが付いている場合が多い
例︓サラダ→샐러드（サrラッド） コーラ→콜라（コrラ）
レギュラー→레굴러（レギュrラ）

６. ブレーキ、ステーキなど「ーキ」がつく場合は、
「ーレイク」となる。
例︓ブレーキ→브레이크（ブレイク）

ステーキ→스테이크 （ステイク）
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また、초콜릿や티켓は「〜が」の形になり이がつくと連⾳化が起こり、
発⾳が초콜릿이（チョコレシ）や티켓이（ティケシ）のように
⽇本語の「シ」に近い発⾳になるので、

초콜릿이（チョコレシ）が会話で出てきた時は
「あ︕チョコレートのことだ︕」と気づけるようにしておきましょう。

先ほど挙げた６点を頭に⼊れておくだけでも、
格段にわかりやすく覚えやすくなると思います︕

このようにコングリッシュでは発⾳も独特なので、
ネイティブの発⾳を意識して真似ることも⼤切です。
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また余談になりますが、よく韓国⼈の友達としゃべっていて、
⽇本⼈のマクドナルドの発⾳が話題にあがります。

マクドナルドは和製英語であり、
韓国では「メットゥナルドゥ」というふうに発⾳します。

マクドナルドと和製英語のままいうと本当に聞き取ってもらえないので
注意しましょう（笑）

３１（サーティーワン）も「배스킨라빈스」ベスキンラビンス
ケンタッキーもKFC（케이에프씨 ）ケイエプッシ

となり⽇本とは店の名前が違いますので覚えておきましょう。
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⽇本語でも和製英語が⾃然と頻繁に使われているのと同じで
韓国でも韓国式の英語が頻繁に使われています、

意味の違いや韓国語独⾃の使われ⽅など、
和製英語と混乱しないようにポイントを押さえながら、
覚えていってください♪
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《第４章》
ヘヨ形の
完全レシピ
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《第４章》ヘヨ形の完全レシピ

はっきり⾔って会話ではほぼヘヨ形さえできていれば
困ることはありません。

タメ⼝も敬語もとりあえずヘヨ形をマスターしていれば、
まず困ることはないでしょう︕

「どうしても形変化がイマイチ覚えられない」
「形変化が苦⼿・・・」

という⽅はぜひここからの内容を参考にして⾒てください︕

この章さえマスターすれば、
まず形変化に困ることはないと思いますが、
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あまり登場しまい単語や難しいなと思った単語に出会った時は、
ノートに⼀つ⼀つ書き出し発⾳しながら、
追加で⼀つ⼀つ覚えていきましょう︕

それでは始めていきますね︕

まずそもそもヘヨ形とはなんでしょうか。

皆さんもご存知の通り、韓国語の丁寧語には
ハムニダ形とヘヨ形があり、ハムニダ形の⽅がより
かしこまった表現として使われることが多いですね。
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韓国語でタメ⼝はパンマルと⾔われ、
仲のいい友達や恋⼈同⼠で使う会話はパンマルですよね。

基本的にパンマルはヘヨ形から요をただとった形となり、
해요→해のようにするだけでタメ⼝を作ることができます。

ですので、ヘヨ形の変化を覚えることで
⾃然にパンマル（タメ⼝）の変化も覚えることが
できるということですね。

私が勉強法のテキストで、
「動詞を覚える時には形の変化まで覚えてください」と
お伝えしましたが、
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韓国語をある程度勉強して、単語量が増えてくると、
ルールを⼀つ⼀つ細かく覚えていなくても
⾃然と形の変化も感覚的に覚えているものも
増えてくると思いますが、

例えば
「あまり登場しない動詞や形容詞が出てきた場合」
こんな時はどうでしょう。

組み⽴てのルールを知らなければ、
頭の中でどう変化させればいいかわからなくなってしまいますよ
ね。

좁다の場合で考えてみましょう。
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現在系のパンマルの時は（좁아・좁어・좁）
どれが正解かわかっていないといけませんよね︕

よく登場する単語であれば、
感覚的に覚えていくことができますが、
좁다などあまり登場しないような単語だとどうでしょう。

쏟다も
正解は쏟아となりますが、ルールを知っていないと
쏟어と間違えてしまう⼈もいるかもしれません。

そうならないためにここではヘヨ形のレシピについて⾒ていきます。

新しい単語やなかなか出てこない単語に出会った時にも
使いこなせるようにヘヨ形の作り⽅をおさえていきましょう︕
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【ヘヨ体を作る4つのステップ】

①品詞を⾒分ける
②動詞・形容詞の語幹をチェック
③語幹を아/어形にする（③でパンマルの完成）
④아/어形に요をつける

ステップ③で苦戦する⼈が多いと思います。
焦らず表を⾒ながらゆっくり考えればヘヨ体を作れるはずです︕

ヘヨ体と아/어形は韓国語の重要な⽂法なのでしっかり理解して
いってください。

182



①品詞を⾒分ける

ヘヨ体として使う品詞は動詞・形容詞です。
深く考える必要はないかと思いますが、
とりあえず品詞が合ってるか確認です。

②動詞・形容詞の語幹をチェック

韓国語の動詞や形容詞の最後は全て다で終わります。
韓国語の語幹とは、最後の다を除いた部分のことです。

・가다➝가
・예쁘다➝예쁘

가や예쁘が語幹ということになりますね。
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韓国語の動詞や形容詞は、この다を除いた語幹に
⽂法をつけることで様々な⾔い⽅が出来るようになります。

ヘヨ体にするときは、語幹の形がとても重要です︕
語幹の最後がどんな形なのかでヘヨ体の形が変わってきます︕

③語幹を아/어形にする

★ここが⼀番の難関ポイントです︕
ここをクリア出来ればヘヨ体を制したも同然です。

動詞・形容詞の語幹の最後の⺟⾳にあわせて
아または어をつけていきます。
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このように
⺟⾳ㅏ・ㅗには【아】を
⺟⾳ㅏ・ㅗ以外には【어】を付けます。

そして、この語幹＋아/어がついた動詞や形容詞の形を
아/어形と呼びます。

아/어形には語幹にそのまま아/어をつければいいものもあれば、
아/어がつくことで⺟⾳の形が変わるものもあります。

・⺟⾳ㅏ・ㅗ→아
・⺟⾳ㅏ・ㅗ以外→어
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「⼊れる」と⾔う意味の「넣다」と
「置く」と⾔う意味の「놓다」

形が似ていて変化がこんがらがりそうですが
この法則を知って、ヘヨ形を作ると、

넣다は넣었어요
놓다は놓았어요

と簡単に作り分けることができます。

この法則をこういったややこしい単語の変化に⼾惑っ
たときに使ってほしくてここでご紹介しています︕
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形が変わるパターンが何種類かあるので、
はじめのうちは混乱するかもしれません。

かんたんな⾒分け⽅を表にまとめたので、
これを⾒ながら少しずつ覚えてください。

⺟⾳ 아/어形 例
ㅏ ㅏ（そのまま） 가다➝가
ㅓ ㅓ（そのまま） 서다➝서
ㅐ ㅐ（そのまま） 내다➝내
ㅗ ㅘ 오다➝와
ㅣ ㅕ 마시다➝마셔
ㅜ ㅝ 주다➝줘
ㅚ ㅙ 되다➝돼
その他 語幹＋어 쉬다➝쉬

★まずは語幹の最後にパッチムがない時
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★語幹の最後にパッチムがある時

⺟⾳ 아/어形 例
ㅏ・ㅗ 語幹＋아 좋다➝좋아

쏟다→쏟아
ㅏ・ㅗ以外 語幹＋어 먹다➝먹어

적다→적어

先ほど例に⽰した쏟다は
ㅏ・ㅗに当てはまるので、
正解は쏟아となります。

このあと詳しい説明と例外パターンなども
紹介していくのでしっかり読んでくださいね。
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189

ここから語幹のパッチム有無それぞれのパターンについて
表の中の変化を詳しく⼀つ⼀つ⾒ていきましょう︕︕



〜語幹の最後にパッチムがない時〜

★⺟⾳がㅏのとき
★⺟⾳がㅓのとき
★⺟⾳がㅐのときは「そのまま」요をくっつける形になります。

한국에가요．（韓国に⾏きます。）

책상앞에서요．（机の前に⽴ちます。）

메일을보내요．（メールを送ります。）
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★語幹の最後の⺟⾳がㅗのときは、その後に아がつきます。
このとき、⺟⾳がㅗと아が結合してㅘとなります。

보다(⾒る）の場合、아/어形は봐となり、
사진을봐요．（写真を⾒ます。）となります。

★語幹の最後の⺟⾳がㅣのときは、その後に어がつきます。
このとき、⺟⾳がㅣと어が結合してㅕとなります。

마시다（飲む）の場合、아/어形は마셔となり、
커피를마셔요．（コーヒーを飲みます。）となります。
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★語幹の最後の⺟⾳がㅜのときは、その後に어がつきます。
このとき、⺟⾳がㅜと어が結合してㅝとなります。

주다(あげる）の場合、아/어形は줘となり、

선물을줘요．（プレゼントをあげます。）となります。

★語幹の最後の⺟⾳がㅚのときは、その後に어がつきます。
このとき、⺟⾳がㅚと어が結合してㅙとなります。

되다(〜になる）の場合、아/어形は돼となり、

봄이돼요．（春になります。）となります。
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★語幹の最後の⺟⾳が上に書いたもの以外のときは、
その後に어がつきます。

쉬다（休む、休憩する）の場合、아/어形は쉬어となり、

잠깐쉬어요．（ちょっと休憩します。）となります。

続いて、例外についていくつか⾒ていきます。
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【例外１】〜하다

⺟⾳がㅏなので、そのままㅏとしてしましそうですが、하다
の아/어形は해となります。

〜하다(する）の場合、아/어形は해となり、

요리를해요．（料理をします。）となります。

そして このように「結婚」「勉強」などの名詞＋하다の形
をした動詞のことをハダ⽤⾔と⾔い、

⾮常にたくさん単語が存在しますので
例外であることをしっかり覚えておいてくださいね。
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【例外２】語幹の最後の⺟⾳がㅡ

語幹の最後の⺟⾳がㅡのときは、
으変則が起こり例外パターンとなります。

쓰다(書く）の場合、아/어形は써となり、
한국어를써요．（韓国語を書きます。）

바쁘다(忙しい）の場合、아/어形は바빠となり、
저는바빠요．（私は忙しいです。）となります。

この例外パターンの内容はあとのページの「으変則」で
詳しく説明しています。

この変換に関するルールの紹介は全てを丸暗記するためのものではな
く、
「へえ、そんなルールもあるんだ〜」くらいに
参考程度に⾒ておいていただければ⼤丈夫です。 195



【例外３】語幹が르で終わる

語幹が르で終わるとき、例外パターンとなります。

모르다(知らない）の場合、아/어形は몰라となり、

저는몰라요．（私は知りません。）となります。

この例外パターンの内容も後ろのページの
「ㄹ変則」で詳しく説明しています。

この変換に関するルールの紹介は全てを丸暗記するためのものではなく、
「へえ、そんなルールもあるんだ〜」くらいに
参考程度に⾒ておいていただければ⼤丈夫です。
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〜語幹の最後にパッチムがある時〜

語幹の最後にパッチムがある時の아/어形の作り⽅です。

【パッチムのある⺟⾳ㅏ・ㅗ】➝【語幹＋아】

語幹の最後にパッチムがあり、⺟⾳がㅏ・ㅗで終わる時は、
その後に아がつきます。

좋다(良い）の아/어形は좋아となり、
기분이좋아요．（気分が良いです。）となります。
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【パッチムのある⺟⾳ㅏ・ㅗ以外】➝【語幹＋어】

語幹の最後にパッチムがあり、⺟⾳がㅏ・ㅗ以外で終わる時は、
その後に어がつきます。

먹다(⾷べる）の아/어形は먹어となり、
한국음식을먹어요．（韓国料理を⾷べます。）

パッチムのある場合は簡単なのですが、
こちらもやはり例外が存在するので⼀緒に⾒ていきましょう。
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主に気をつけてほしいパッチムは

ㄷ ㅅ ㅂ ㅎ の4つです。
ではそれぞれの例外パターンを⾒ていきましょう。

【語幹がパッチムㄷで終わる場合】

語幹がパッチムㄷで終わるとき、
パッチムㄷはㄹに変化します。

듣다(聞く）の아/어形は들어となり、
음악을들어요．（⾳楽を聞きます。）となります。
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【語幹がパッチムㅅで終わる場合】

語幹がパッチムㅅで終わるとき、
パッチムㅅは消えます。

낫다(治る）の아/어形は나아となり、
병이나아요．（病気が治ります。）となります。

【語幹がパッチムㅂで終わる場合】

語幹がパッチムㅂで終わるとき、パッチムㅂは우に変わります。
その後ろに어がつき、우と어が結合して워となります。

춥다(寒い）の아/어形は추워となり、
겨울은추워요．（冬は寒いです。）となります。
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【語幹がパッチムㅎで終わる場合】

語幹がパッチムㅎで終わるとき、
パッチムㅎは消えて⺟⾳がㅐに変わります。
(このあと아・어はつけない）

어떻다(どうだ）の아/어形は어때となり、
이것은어때요︖（これはどうですか︖）となります。

ここまでおさえレバ、ステップ３まで制覇です。
これで皆さんはもうパンマルについては
使いこなしていけると思いますので、学んだ単語を
変化させながら使っていってみてください。
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④아/어形に요をつける

最後に動詞・形容詞の아/어形に요をつければ完成です。

아/어形の作り⽅さえマスター出来れば、
あとは요を付けるだけなので難しくないはずです。

逆に⾔えば、
아/어形がマスター出来ていないと変なヘヨ体になってしまいます。

아/어形はいろいろな⽂法でも使われるので
ぜひここでマスターしておきましょう︕
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❺その他押さえておきた形の変化

〜으の変則活⽤〜

쓰다(書く)をヘヨ体にするとき、

どうして쓰어요じゃなくて써요になるの︖
と思いますよね。

語幹の最後が⺟⾳ㅡで終わる単語を아/어形にするとき、
ㅡの形を変えないといけません︕

ちびかにそれが「으の変則」です。

203



語幹の最後が⺟⾳ㅡで終わり、原型（単語の基本の形）が２語のものと
語幹の最後が⺟⾳ㅡで終わり、原型（単語の基本の形）が３語以上の
ときに起こります。

語幹の最後が⺟⾳ㅡで終わり、
原型（単語の基本の形）が２語のものとは、

書く・使う쓰다 消す끄다 ⼤きい크다

などが挙げられます。

語幹の最後が⺟⾳ㅡで終わり、
原型（単語の基本の形）が３語以上のものは

痛い아프다 忙しい바쁘다 かわいい예쁘다 嬉しい기쁘다
などがありますね。
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쓰다(書く）の아/어形は써となり、
편지를써요．（⼿紙を書きます。）

크다(⼤きい）の아/어形は커となり、
이사과는커요（このリンゴは⼤きいです。）となります。

次に、
語幹の最後が⺟⾳ㅡで終わり、
原型（単語の基本の形）が３語以上の単語のときは、

を아/어形にすると、
語幹の最後の⺟⾳ㅡは消え（⺟⾳ㅡの脱落）、
その後ろに아/어がつきます。
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ㅡのひとつ前の⺟⾳がㅏ・ㅗ➝아をつける
ㅡのひとつ前の⺟⾳がㅏ・ㅗ以外➝어をつける

そして⺟⾳ㅡがなくなった⼦⾳部分と아/어が結合します。

아프다(痛い）の아/어形は아파となる。
머리가아파요．（頭が痛いです。）

바쁘다(忙しい）の아/어形は바빠となる。
저는바빠요．（私は忙しいです。）

예쁘다(かわいい）の아/어形は예뻐となる。
아이는예뻐요．（⼦どもはかわいいです。）
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〜ㄹの変則活⽤〜

모르다(知らない)をヘヨ体にするとき、
で모르어요じゃなくて몰라요になるの︖
と思いませんか︖

今回はそんな疑問を解決してくれる「ㄹの変則」について説明していきます。

語幹の最後が르やパッチムㄹで終わるとき、
ある条件が揃うとその形を変えないといけません︕

それぞれどんなときに起こるのか説明していきます。
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１. 르の変則

語幹が르で終わる単語を아/어形にするときは形を変えないといけま
せん︕

아/어形を使う⽂法は

・ヘヨ体
・〜しなければいけない（아/어形＋야되다）
・〜だから（아/어形＋서）

などがあります。

そして르の形を変えるときの条件は次の2つです。
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르のひとつ前の⺟⾳がㅏ・ㅗ➝ㅡをとりㄹ라をつける
르のひとつ前の⺟⾳がㅏ・ㅗ以外➝ㅡをとりㄹ러をつける

ではそれぞれ条件別に説明します。

【「르」のひとつ前の⺟⾳が「ㅏ・ㅗ」の時】

対象となる単語は、語幹の最後が르で終わり、
そのひとつ前の⺟⾳がㅏ・ㅗで終わるものです。

以下のようなものが例となります。
知らない모르다→몰라 切る자르다→잘라
選ぶ고르다→골라 違う다르다→달라
正しい바르다→발라 運ぶ나르다→날라
早い빠르다→빨라 乾く마르다→말라
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【「르」のひとつ前の⺟⾳が「ㅏ・ㅗ」以外の時】

対象となる単語は、語幹の最後が르で終わり、
そのひとつ前の⺟⾳がㅏ・ㅗ以外で終わるものです。

例としては以下のような単語が挙げられます。

育てる기르다→길러 流れる흐르다→흘러
押す누르다→눌러 広い너르다→널러
叫ぶ지르다→질러 満腹だ부르다→불러
歌う부르다→불러
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２.ㄹ語幹の変則

語幹の最後がパッチムㄹで終わり、
そのあとにㄴ・ㅂ・ㅅ・ㄹの⽂法が続くとㄹが無くなります
（ㄹの脱落）。

★この覚え⽅は
悪い⼈という意味の나쁜사람と覚えてください︕

ㄴ・ㅂ・ㅅ・ㄹが続く⽂法は

・現在連体形（語幹＋는）
・ハムニダ体（語幹＋ㅂ니다）
・敬語表現（語幹＋세요・십니다）
・推量・意思（語幹＋ㄹ거예요）

などがあります。
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作る（만들다）の場合を⾒てみましょう。

만들＋ㄴ

제가만드는케이크는맛있어요．（私が作るケーキは美味しいです。）

만들＋ㅂ

제가저녁을만듭니다．（私が⼣飯を作ります。）

만들＋ㅅ
저녁을만드세요．（⼣飯を作られます。）

만들＋ㄹ

오늘은딸이저녁을만들거예요．（今⽇は娘が⼣⾷を作るでしょう。）
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このように変化します。

他にも、
⽣きる살다→사
遊ぶ놀다→노
伸びる늘다→느
分かる알다→아
減る줄다→주
⻑い길다→기
掛かる걸다→거
⽢い달다→다
⼊る들다→드
細い가늘다→가느

このように意外とたくさん当てはまりますね︕
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３. 러の変則

語幹の最後が⺟⾳르で終わる単語を아/어形にすると、
ㅏ/ㅓの代わりに러がつく変化のことです。

르の変則も語幹の最後が르で終わりますが、
その例外バージョンと考えてください。

基本的に語幹が⺟⾳ㅡで終わるときは「으の変則」を使いますが、
語幹が르で終わる単語のいくつかは러の変則や르の変則が適⽤されます。

으の変則の例外が러の変則や르の変則になるということですね。

ですがこの러の変則が使われる単語はそんなに多くありません。
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⻘い푸르다→ 푸르러
⻩⾊い노르다→ 노르러
⾄る이르다→이르러

まずは上の3単語を覚えておけば⼤丈夫です。

詳しい変換の例は以下のようになります。

푸르다(⻘い）の아/어形は푸르러となり、
하늘이푸르러요．（空が⻘いです。）

このように変化しますね。
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《第５章》
韓国語勉強の
クールチップ
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①⾃動詞と他動詞

②【中級者向け】〜돼と되の使い分けのヒント〜

③特殊な⾳変化

④긴장하다と긴장되다

⑤ 進⾏形と動作の完了の継続

⑥말고、아니고、아니라の使い分け

⑦受け⾝表現「〜される」「〜された」
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《第５章》韓国語勉強のクールチップ（꿀팁）

①⾃動詞と他動詞

⾃動詞、他動詞という概念は
韓国語会話の習得の上でも⾮常に⼤事な概念になります。

まずは⽇本語で⾃動詞と他動詞のおさらいを
しておきましょう。

ドアが開いた（⾃動詞）
私がドアを開けた（他動詞）

このように⽇本語では、
「ドア⾃⾝が勝⼿に開く」か「誰かがドアに作⽤して開く」かで
「⾃動詞: 開く」「他動詞: 開ける」というふうに違う動詞を使います。

⾃動詞→⽬的語が要らない
他動詞→⽬的語が必要
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「私が開く」や「ドアがあける」なんて⾔うと
⽇本語でもおかしいのと同様で、

韓国語もしっかり⾃動詞他動詞を使い分ける必要が
あります。

★짜증나다 = ⾃動詞 (짜증[이] 나다)

★짜증내다 = 他動詞(짜증[을] 내다)

짜증나다は「腹がたつ」などと⾔う意味を持つ⾃動詞で
会話では、

「아~짜증나!!!!」のように使われます。
これは「아~짜증이난다!!!」の略になりますね。
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対して、짜증내다は「腹をたてる」という他動詞に
なります。

他動詞の場合は

친구가짜증내면서말했다.
→친구가짜증을내면서말했다. の略であり、

⽇本⼈がよく間違える例としては、
짜증이내다や짜증을나다のように⾃動他動詞を
ごちゃごちゃにしてしまう場合があるので注意しましょう︕
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しかし⾃動詞他動詞を意識しなけれないけない
動詞の量はすごく多いため、
⼀気に覚えることはできないと思います。

⾃動詞他動詞に関しては動画や勉強に単語が出てくるたびに、
⼀つ⼀つ押さえていくことをオススメします。

あいうえお順に主な動詞を書き出しておきましたので、
次のページからは必要な時に
辞書として使っていただければと思います︕
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＜あ⾏＞
合う ; 맞다 ---合わせる ; 맞추다
上がる ; 오르다 ---上げる ; 올리다
開く ; 열리다 ---開ける ; 열다
空く ; 비다 ---空ける ; 비우다
集まる ; 모이다 ---集める ; 모으다
浮く ; 뜨다 ---浮かべる ; 띄우다
移る ; 옮다 ---移す ; 옯기다
売れる ; 팔리다 ---売る ; 팔다
*降りる・降ろす내리다
終わる ; 끝나다 --- 終える ; 끝내다
*終わる・終える ; 마치다

＜か⾏＞
かかる ; 걸리다 --- かける ; 걸다
隠れる ; 숨다 ---隠す ; 숨기다
乾く ; 마르다 ---乾かす ; 말리다
変わる ; 바뀌다 ---変える ; 바꾸다
消える ; 꺼지다 ---消す ; 끄다
切れる ; 끊어지다 ---切る ; 끊다
壊れる ; 깨지다 ---壊す ; 깨다

＜さ⾏＞
冷める ; 식다 --- 冷ます ; 식히다
閉まる ; 닫히다 ---閉める ; 닫다

＜た⾏＞
付く ; 붙다 ---付ける ; 붙이다
照る ; 비치다 ---照らす ; 비추다
出る ; 나다 ---出す ; 내다
溶ける ; 녹다 ---溶かす ; 녹이다

＜な⾏＞
流れる ; 흐르다 --- 流す ; 흘리다
残る ; 남다 --- 残す ; 남기다
乗る ; 타다 --- 乗せる ; 태우다

＜は⾏＞
増える ; 늘다 ---増やす ; 늘리다
減る ; 줄다 ---減らす ; 줄이다

【⾃動詞・他動詞重要単語⼀覧】
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＜ま⾏＞
混ざる ; 섞이다 ---混ぜる ; 섞다
回る ; 돌다 ---回す ; 돌리다
⾒える ; 보이다 ---⾒る ; 보다

＜や⾏＞
焼ける ; 구워지다 ---焼く ; 굽다
破れる ; 찢어지다 ---破る ; 찢다

＜わ⾏＞
沸く ; 긇다 ---沸かす ; 긇이다
割れる ; 깨지다 ---割る ; 깨다
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②【中級者向け】〜돼と되の使い分けのヒント〜

돼と되の使い分けで「どっちだっけ︖」となる
Kとはありませんか︖

これは韓国⼈でも結構間違う⼈がいるんですが
今⽇は簡単に⾒分けられる⽅法を伝授しますね︕

そもそも
「되」→되다の되
「돼」→되어が短くなった돼から来ています。

「된다」、「됩니다」という形は必ず成⽴します。
でも、돼は되어の略語ですので、「되언다」、「되업니다」
という形は成⽴しないです。

되요 はだめ。
돼요（되어요）が正解。
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こう⾔う説明をされても、
パッと「あ〜そうか〜」となる⼈はまずいないと思い
ます。

なんせネイティブもできないですから︕笑

今⽇はここで裏技をつかていきたいと思います︕

돼と되を使った⽂章が登場した時、

돼⇨해
되⇨하

に全て置き換えて考えて⾒てください。
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돼⇨해
되⇨하

に置き換えて考えて変じゃない⽅が
正しい表現になります。

例をあげて説明します。

안해요⇨アンヘヨ◯
안하요⇨アンハヨ✖

なのでこの場合は안돼요が正しくなります。
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해고싶어⇨ヘゴシポ✖
하고싶어⇨ハゴシポ◯

なのでこの場合は되고싶어が正しくなりますね。

됬다と됐다という場合にはどうでしょうか。

됬다 = 핬다
됐다 = 했다

こうして考えてみれば、
됐다が正解だとすぐ分かりますよね。
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되고と돼고の場合は

되고 = 하고
돼고 = 해고

となり、
해고なんて⾔葉ないので되고が正しいと分かります。

この裏技は私も未だにカカオトークを友達としながら
「あれ、どっちだっけ」と⾔う時に当てはめて考えたり
よくしているのでとっても使えますよ︕
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③特殊な⾳変化

パッチムや後ろに来る⺟⾳などによって、
⽂字表記の発⾳と実際の発⾳が違うというパターンが
韓国語には多数存在します。

よく使うものの中で変化がややこしいものから
少しずつ学んでいきましょう。

중국요리（中国料理）を例に⾒ていきます。

중국요리を⽂字のまま発⾳すると「チュングギョリ」となりますよね。
しかし実際にはこの単語の場合、「チュングギョリ」とは発⾳しません。
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ここで중국요리の正しい発⾳は「チュングンニョリ」
となります。

ではなぜこの発⾳になるのかを⾒ていきます。

この特殊な発⾳の変化は、
合成語や派⽣語の場合にのみ起こる
ㄴの挿⼊と⿐⾳化という変化です。

中国料理は「中国」と「料理」という
⾔葉の合成語であり、
発⾳をしやすくするために、
パッチムのㄴの発⾳が挿⼊され⿐⾳化が起こります。
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중국요리の場合もㄴの発⾳が挿⼊されたことにより、
「チュングギョリ」ではなく
「チュングンニョリ」という形に変化します。

合成語や派⽣語の連結部分（分かれ⽬となるところ）が

パッチムの後 ㅑㅕㅖㅒㅣㅠ ㅛ の⺟⾳が続く場合
↓

냐 녀 뇨 뉴 녜 냬 니 の形に変化します。
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⿐⾳化についてはまた別に取り上げますので、
今回はㄴの挿⼊について詳しく⾒ていきます。



では、実際の例を⾒てみましょう。

韓国料理 한국요리→［한궁뇨리]「ハングンニョリ」
韓国映画 한국영화→[한궁녕화]「ハングンヨンファ」
⽇本料理 일본요리→[일본뇨리]「イルボンニョリ」
韓国旅⾏ 한국여행→［한궁녀행］「ハングンニョヘン」

となります。

全てわかりましたでしょうか︖
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ではもう⼀つ、よく使う単語から例をとって⾒てみましょう。



깻잎（エゴマの葉）

この単語は、韓国でご飯を⾷べに⾏くと
絶対と⾔っていいくらいよく登場しますよね。

この「깻잎」の発⾳もㄴの挿⼊が
起こっているため、
⽂字通りに「ケシップ」とは読みません。

깻잎はゴマの「깨」と葉の「잎」の合成語です。

ここでㄴの挿⼊が起こり、→[깯닙]
さらにこれでは読みにくいので⿐⾳化が起こり→ [깬닙]
となります。

233

ㅅは⼆つの単語を
分かち書きぜず書くと
き、
「〜の」の役割をするこ
とがあるパッチムとして
挿⼊されています。



부산역（釜⼭駅）→ 「プサンニョク」

꽃잎（花びら）→ 「コンニップ」

こういった合成語や派⽣語の連結部分
（分かれ⽬となるところ）に
パッチム➕ㅑㅕㅖㅒㅣㅠ ㅛ の⺟⾳ が続く場合は、
ㄴ「ン」の発⾳が加わることが多くあります。

두통약（頭痛薬）→「トゥドンニャク」
소독약（消毒薬）→「ソドンニャク」

색연필（⾊鉛筆）→「センニョンピル」
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次に間違えやすい単語について⾒ていきます。

번역（翻訳） 목요일（⽊曜⽇） 신입생（新⼊⽣）

これらも⼀⾒ㄴの挿⼊が起こりそうですが、
合成語派⽣語ではないため、
読みは⽂字通りになります。

語学であるため、
条件が揃っていても変化しない例外も存在します。
こういった例外は気にしすぎず、
１つ１つ会話の中で登場するたびに覚えていくことをお勧めします。

例︓안약（眼薬)→[아냑]
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④긴장하다と긴장되다

「緊張する」と伝えたいとき、
皆さんはどういった表現を思い浮かべますか︖

今、「긴장하다」という単語が思いついた⽅は、
この章をしっかり読んでみてください。

実は、
「今⼼配している」という状況を相⼿に伝えたいときは、
긴장하다ではなく、긴장되다を使うのが正しい表現です。
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では、「긴장하다」と「긴장되다」はどう使い分ければ
いいのかについて、詳しく⾒ていきましょう︕

まず⼆つの単語を使ってそれぞれの例⽂を⾒ていきます。

★「긴장돼서 더 이상 못 할 것 같아요.」
（→緊張していてこれ以上できそうにありません。）

★「아....너무긴장돼...어떡해....」
（→めっちゃ緊張するよ….どうしよ…)

のように、긴장되다は「まさに今緊張している状態に
あること」を表します。
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それに対し、긴장하다は

★긴장해서 못 했어요. 

（→緊張してできませんでした。）

★긴장하지마세요〜.
（→緊張しないでくださいね〜。）

のように、「過去や未来の緊張したこと」に対して
使うことができます。

状態を抽象的に表すことになるので、形容詞のような使い⽅と
思ってもらえれば分かりやすいかと思います。
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つまり、
긴장하다は「緊張しているという状態」を表し
形容詞に似た使い⽅になります。

対して、
긴장되다は「まさに今緊張している状態にあること」を表し
動詞に似た使い⽅になります。

긴장하다と同じ意味の単語としては、떨다
긴장되다と同じ意味の単語としては、떨리다
があります。

こちらも合わせて覚えておくといいと思います︕
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너무 긴장돼서 잠이 안 와요.
（すごく緊張してねれないです。）

→こちらは今まさに緊張している状態にあり寝れないことを
⾔っているため、긴장되다を⽤います︕

너무 긴장하면 잠을 못 자요.
（すごく緊張すると寝れません。）

→こちらの場合は
「緊張した時にはいつも寝ることができない」
といういつものことを⾔っているため、긴장하다を⽤います︕
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「긴장하다/긴장되다」のように使い分けられる表現には、

「고민하다/고민되다」（悩む）
「걱정하다/걱정되다」（⼼配する）
「기대하다/기대되다」（期待する）

などの表現も当てはまります。

ここからは、
同じく하다と되다の使い分けではありますが、
少し使い分け⽅が違う単語についてもご紹介します︕
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해결하다と해결되다の使い分けはどうでしょうか。

こちらは先ほどの긴장하다/긴장되다とは
少し違った使い分けをします。

해결하다は他動詞であり絶対に⽬的語が必要になります。
「能動的に何かを解決していく」という場合に使われます。

対して、
해결되다は⾃動詞であり、⽬的語は必要としません。
「⾃然と状況が解決してくれる」という受動的なニュアンスで
使われるというイメージをしてください。
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해결하다は申し上げた通り、他動詞であるため、
문제를해결하다のように⽬的語「문제를」を必要とします。

また、⾃分の意思で解決していくという意味が含まれています。
「問題を解決しよう」という意志に基づいて⾏動したということで
す。

たとえ誰かの⼒を借りても、
最終的には⾃分の⼒で問題を解決したというニュアンスです。

それに対し、
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해결되다は⾃動詞であるため、⽬的語も必要としません。

何かや誰かの⼒によって問題が解決したり、
時間が解決してくれたり、気づいたら解決していたのような
受動的なニュアンスで使われます。

당신의조언덕분에해결할수있었어요.
(あなたの助⾔のおかげで解決できました。)

마침내 문제사 해결되었다.
(ついに問題が解決された。)
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고민했던 문제들이 시간이 흐르면서 저절로 해결되었다.
(悩んでいた問題が時間が経つにつれて⾃然に解決された。)

このように⾃分の意思によるものか、そうではないかに
よって使い分けられ、
하다が能動的、되다が受動的になります。

되다が登場した時にはほとんどが하다が能動的、
되다が受動的の使い分けになりますので、
긴장하다と긴장되다などのパターンは
イレギュラーとして覚えておきましょう。
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⑤ 進⾏形と動作の完了の継続

－아／어 있다そして− 고 있어요どちらも初級の参考書で
でてくる⽂法ですよね。

「의자에 앉아 있어요」「의자에 앉고 있어요」
のニュアンスの違いはしっかり押さえれていますか︖

頻出の表現なのでもう⼀度確認しておきましょう︕

★「－아／어 있다」︓ある⾏為の完了された状態が持続している時に使う表現

★「− 고 있어요」︓動作の進⾏表現 となります。
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つまり「의자에 앉아 있어요」の場合は、
「椅⼦に座る」という動作が⼀度完了され、
今も椅⼦の上に座っている状態を表します。

それに対し、「의자에 앉고 있어요」の場合は
「座る」という動作をずっと続けている状態になりますね。

「椅⼦に座るという動作を繰り返している場合」もしくは
「椅⼦に座りつつあると途中経過」という状態を表します。
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ではもう⼀つ分かりやすい例を⾒てみましょう。

★지금 가고 있어. （今⾏ってるよ。）

★먼저 가 있어. （先に⾏っといて。）

この場合も「가고 있어」は
“今まさに、⽬的地に向けて⾏っている”という動作の進⾏になります。

「가 있어」になると
“⾏って⽬的地にそのままいてね”という状態の持続の
表現になります。

가고 있어も가 있어も会話では頻出表現なので、
ニュアンスの使い分けもしっかり頭に⼊れておきましょう︕
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もう少しだけよく使う例を挙げておきます。

・불이 켜져 있어요.

電気が付いている。(電気が付いている状態を表す)
・불을 켜고 있어요.
電気を付けています。(付けるという動作を⾏っている途中にあり、
動作は終わっていない︓動作の進⾏)

・자리에서 일어서 있었어요.
席から⽴っている。
(⽴つという動作は終わり⽴っている状態が持続している)

・자리에서 일어서고 있었어요.
席から⽴っている。
(⽴つという動作がまだ終わってない︓動作の進⾏)
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よく使う「－아 있다/－어 있다」の例も挙げておきます︕

座っている乗客 →앉아 있는 승객
記憶に残っています。 →기억에 남아 있어요.
中国に⾏っています。 →중국에 가 있어요.

花が咲いています。 →꽃이 피어 있어요.

⽴っている⼈ →서 있는 사람
ベッドに横たわっています。 →침대에 누워있어.
⾬が降って濡れています。→비가 와서 젖어 있어요. 

남아 있어や누워있어も本当に会話で良く出てくる表現なので
この例⽂のまま覚えてしまってもいいと思います︕
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⑥말고、아니고、아니라の使い分け

韓国語の「〜じゃなくて」「〜ではなく」には
말고、아니고、아니라３つ⾔い⽅がありますよね。
その違いについても⼀緒に説明していきます。

ここではポイントを２つあげて
意味と使われ⽅の違いについて説明していきます。

そのあとに、⽂法的な形の違いも⾒ていきましょう。
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まずはポイントの１つ⽬です。

ポイント①
말고(아니고)︓選択の否定
아니라︓否定・間違いの指摘

〜（이）가 아니라を使う場合、
相⼿が⾔ったりやったりした事が間違っている時に
「それはＡじゃなくてＢだよ」
と正しい答えを伝える⽂法になります。

たとえば、
자고있는게아니라잠깐쉬고있는거예요
（寝ているのではなく、少し休んでいるだけです）

このように、相⼿の⾔葉に訂正⼊れたい時に使うことになります。
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まずは、아니고、말고に共通することとして、

★아니고、말고は英語の直すと“not  A  and  B”となり、
AもBも否定したいものを⼊れることができます。
★아니라は英語に直すと“not  A  but  B”となり、
Aは否定し、Bに正しいものが⼊ります。

つまり、저것도（それも）を⼊れて考えると、
이게아니고저것도아니야は⽂法的に成り⽴ちますが
이게아니라저것도아니야は成り⽴ちません。

아니라を使う場合のみ、
Bには絶対訂正された正しいものがくることになります。
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말고と아니고は、
ＡとＢの選択肢がある中で「ＡじゃなくＢ」「ＡではなくＢ」
と⾔うときは말고(아니고)を使います。

選択肢が2つ（以上）あって、ＡとＢかどちらかを選択する場合の⽂法
（※相⼿側もＡとＢの両⽅の存在を知っていることが⼤前提となります）
のときは、말고または아니고を使うことになります。

さらに、말고と아니고にも若⼲ニュアンスの違いがあります。
これがポイントの②になります。
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ポイント②
「아니고」は事実、情報を伝えたい時、
「말고」は話し⼿の意⾒にを伝えたい時

このように、
아니고」は事実、情報を伝えたい時、
「말고」は話し⼿の意⾒にを伝えたい時に使われます。
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★내가마신건소주아니고맥주야.

「私が飲んだのは焼酎じゃなくてビールだよ」
この場合、「私が飲んだものはビールだった」という情報、
つまり”事実”を伝えようとしています。
この場合は「아니고」になります。

★오늘은소주말고맥주마시자.

それに対して、
「今⽇は焼酎じゃなくてビール飲もうよ︕」
この場合、⾃分の意思意⾒を伝えることが⽬的であるため、
この場合は「말고」になります。
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では、例を挙げて考えてみましょう︕

喫茶店でメニューを⾒ながら、
「コーヒーか紅茶、どちらを飲もうか︖」と⾔われて、
「コーヒーを飲もうよ︕」という場合、

「홍차를 마실까요?커피를 마실까요?」
「홍차말고 커피를 마십시다.」

のように選択肢の中から選んでいる場合、말고を使うことが適切です。

では、아니고を使う場合はどうでしょうか。
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飲み物の正体が分からないときに、
「これはコーヒーですか︖紅茶ですか︖」と質問された場合は、

「그것은 홍차가 아니고 커피예요.」
「그것은 홍차가 아니라 커피예요.」

このように、아니고と아니라どちらを使っても答えることができます。

아니고の場合は、メニューに紅茶とコーヒーがあることを話し⼿聞き⼿の
両者が知っているという前提の上に成り⽴ちます。

아니라の場合はメニューを知っていても知っていなくても、
紅茶を訂正し正しい「コーヒーだよ」という答えを提⽰している形になりま
す。

258



違いがわかっていただけたでしょうか。
少しややこしかったと思いますが、

ポイント①
말고(아니고)︓選択の否定
아니라︓否定・間違いの指摘

ポイント②
「아니고」は事実、情報を伝えたい時、
「말고」は話し⼿の意⾒にを伝えたい時

この２つが⼤きなポイントになりますので、
これだけは、しっかり押さえておきましょう︕

次に⽂法的な形の違いについて⾒ていきましょう。
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それでは、⽂法的な使い⽅について⾒ていきましょう︕

말고が⽂法的にはいちばん簡単で使いやすいです。

★名詞＋말고＋名詞

말고を名詞で挟むような感じになり、連⾳化などの
単語の形が変化したりすることはありません。
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아니라と아니고は使う名詞がパッチムありかパッチムなしか
によって少し使い分けが必要です。

パッチムありの場合は이 아니라(/이 아니고)

パッチムなしの場合は가 아니라(/가 아니고)となります。

★名詞(パッチムなし)＋가 아니라＋名詞
★名詞(パッチムあり)＋이 아니라＋名詞

★名詞(パッチムなし)＋가 아니고＋名詞
★名詞(パッチムあり)＋이 아니고＋名詞
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커피가 아니고 차를 마셔요．
コーヒーじゃなくてお茶を飲みましょう。

이 색깔이 아니고 다른 색깔은 없어요︖
この⾊じゃなくて違う⾊はないですか︖

このように이 아니라(/이 아니고)・가 아니라(/가 아니고)となります。

ここで、이 아니라(/이 아니고)の場合、
パッチムと이が連⾳化して発⾳が変わるので読み⽅には注意してください。
색깔「セッカル」が색깔이「セッカリ」となるということです。
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ただ、使い分けをすることも⼤切ですが、
ネイティブでも間違ったりする表現ではあるので、
そこまで気にしすぎることはないかなと思います︕

ややこしいからこそ、間違いを恐れずにたくさん使いなが
ら、
感覚で覚えていくのもいいと思います♪
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⑦受け⾝表現「〜される」「〜された」

韓国語で「〜されます。」「〜されたことがあります。」など
受け⾝の表現は

意外と⽇本⼈がつまずきやすい表現の⼀つです。

韓国語には⽇本語「れる「られる」や英語の受け⾝形のような
決まった⼀つの形というのはないんです。

これが逆に⽇本⼈にとっては難しく感じてしまうポイントです。

単語や表現に合わせていくつかの表現を使い分ける必要があります︕
⼀つ⼀つ⾒ていきましょう︕
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基本的には次の６パターンに分類されます。

・動詞語幹＋이/히/리/기＋다
・動詞の連⽤形＋지다

・動作性名詞+되다
・動作性名詞+받다
・動作性名詞+당하다
・動作性名詞+맞다・먹다

それでは、⼀つ⼀つ⾒ていきましょう︕
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動詞語幹＋이/히/리/기＋다

쓰다使う・書く 쓰이다使われる・書かれる
쌓다積む 쌓이다積まれる
잡다捕える 잡히다捕らえられる
묻다埋める 묻히다埋められる
듣다聞く 들리다聞こえる
열다開ける 열리다開く
팔다売る 팔리다売られる
풀다解く 풀리다解ける
물다咬む 물리다咬まれる
밀다押す 밀리다押される
끊다切る 끊기다切られる
담다盛る 담기다盛られる
안다抱く 안기다抱かれる

이/히/리/기のどれを使うのかは単語ごとに
覚えていくしかありません︕

⼀気に覚えるには無理があるので、
出てきたものから⼀つ⼀つ順に覚えていきましょう︕
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動詞の連⽤形＋지다

만들다作る 만들어지다作られる
행하다⾏う 행해지다⾏われる
주다与える 주어지다与えられる
찢다破る 찢어지다破られる
전하다伝える 전해지다伝えられる
깨다割る 깨지다割られる
자르다切る 잘라지다切られる
지우다消す 지워지다消される
보내다送る 보내지다贈られる
세우다建てる 세워지다建てられる
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動作性名詞+되다

★動作性名詞とは「⽣産」や「決定」は「⼈の動作が必要となること」ですよね。
このように、ヒトの動作に関わる名詞を動作性名詞と⾔います。
★このパターンは主語に「事物」が来ることが多いです。

생산하다⽣産する 생산되다⽣産される
결정하다決定する 결정되다決定される
건설하다建設する 건설되다建設される
사용하다使⽤する 사용되다使⽤される
구별하다区別する 구별되다区別される
비교하다⽐較する 비교되다⽐較される
보도하다報道する 보도되다報道される
예상하다予想する 예상되다予想される
연기하다延期する 연기되다延期される
-하다の形がない 세련되다洗練される
-하다の形がない 고조되다⾼まる
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動作性名詞+받다

★主語に「⼈」が来ることが多い
★肯定的意味を持つ動作が多い

칭찬하다称賛する 칭찬받다称賛される
존경하다尊敬する 존경닫다尊敬される
안내하다案内する 안내받다案内される
환영하다歓迎する 환영받다歓迎される
허가하다許可する 허가받다許可される
소개하다紹介する 소개받다紹介される
초대하다招待する 초대받다招待される
추천하다推薦する 추천받다推薦される
지도하다指導する 지도받다指導される
공급하다供給する 공급받다供給される
보호하다保護する 보호받다保護される
오해하다誤解する 오해받다誤解される
멸시하다蔑視する 멸시받다蔑視される
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動作性名詞+당하다

★主語に「⼈」が来ることが多い
★否定的意味を持つ動作が多い

거부하다拒否する 거부당하다拒否される
금지하다禁⽌する 금지당하다禁⽌される
지배하다⽀配する 지배당하다⽀配される
구속하다拘束する 구속당하다拘束される
모욕하다侮辱する 모욕당하다侮辱される
습격하다襲撃する 습격당하다襲撃される
협박하다脅迫する 협박당하다脅迫される
감시하다監視する 감시당하다監視される
고소하다控訴する 고소당하다控訴される
추방하다追放する 추방당하다追放される
이용하다利⽤する 이용당하다利⽤される
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動作性名詞+맞다・먹다

★通常の動詞で否定的な受⾝を表す「〜맞다」「〜먹다」などの
動詞を使って受け⾝形を作る場合もあります。

★「被害を受ける」という意味でネガティブな単語の後に
続く場合が多いです。

도둑맞다（泥棒に⼊られる）

바람이맞았다（スッポカされた）

욕을먹었다 （悪⼝を⾔われた）

★この「〜먹다」は⾷べるの意味とは違い
迷惑を受けるなどの意味の時に使います。
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